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3ÁĿÅÔÁË 

Brojni projekti digitalizacije kulturne baġtine provedeni ġirom svijeta i dostupni u 

digitalnom okruģenju svjedoļe o naporima baġtinskih ustanova koji su uloģeni u projekte 

digitalizacije. U radu se kroz teorijska poglavlja govori o kulturnoj baġtini, lokalnoj kulturnoj 

baġtini u narodnim knjiģnicama te ciljevima i svrsi digitalizacije kulturne baġtine. Posebna 

paģnja je usmjerena na narodne knjiģnice i ulogu koju imaju u odnosu na kulturnu baġtinu, 

naglasak je stavljen na lokalnu kulturnu baġtinu, njenu digitalizaciju u narodnim knjiģnicama 

te na razglednice, njihov znaļaj i najvaģnije karakteristike. Istraģivaļki dio rada orijentiran je 

na analizu digitalnih zbirki razglednica, bitno vezanih uz lokalnu kulturnu baġtinu i oļuvanje 

lokalne povijesti. S obzirom da su glavni ciljevi stvaranja digitalnih zbirki ispunjeni tek kada 

ih se aktivno koristi, u istraģivanju je posebna paģnja usmjerena na naļine prezentacije zbirki, 

njihovo predstavljanje korisnicima. U istraģivanje je ukljuļeno 11 korisniļkih suļelja 

digitalnih zbirki razglednica hrvatskih i stranih narodnih knjiģnica. Kroz analizu suļelja 

digitalnih zbirki utvrĽene su prednosti i nedostaci analiziranih suļelja, u odreĽenim je 

primjerima primijeĺen napredak u vidu prezentacije sadrģaja i inovativni naļini prezentiranja 

graĽe, no to nije vidljivo u svim zbirkama. U usporedbi hrvatskih suļelja s ostalim inozemnim 

primjerima, primjetna je manja razina zadovoljenih kriterija. Kako bi se koraļalo boljem 

oblikovanju digitalnih zbirki preporuļljivo je voditi se primjerima dobre prakse koji mogu 

sluģiti kao vodiļ, a struļnjaci koji rade u baġtinskim ustanovama moraju pratiti razvoj 

komunikacijskih tehnologija i alata i promiġljati naļine na koje se mogu implementirati u rad 

njihovih ustanova. Upravo u predstavljanju digitalne baġtine leģi pregrġt moguĺnosti gdje se 

mogu iskoristiti kreativni potencijali tehnologija. 

 

Kljuļne rijeļi: digitalizacija, kulturna baġtina, narodne knjiģnice, digitalne zbirke, korisniļka 

suļelja 
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1. UVOD 
Digitalizacija knjiģniļne graĽe provodi se u knjiģnicama diljem svijeta, u ġto su se 

aktivno ukljuļile i hrvatske knjiģnice kroz projekte digitalizacije hrvatske kulturne baġtine. U 

radu ĺe se kroz teorijska poglavlja govoriti o kulturnoj baġtini, lokalnoj kulturnoj baġtini u 

narodnim knjiģnicama te ciljevima i svrsi digitalizacije kulturne baġtine. Sam proces 

digitalizacije tek je jedan korak u procesu isporuke digitaliziranog sadrģaja korisnicima.  

Ġto je digitalizacija te koje su glavne karakteristike i polaziġta procesa digitalizacije, 

objaġnjeno je na samom poļetku rada. U nastavku rada dan je povijesni pregled digitalizacije 

popraĺen postavljanjem digitalizacije u kontekst informacijskih znanosti. TakoĽer, izdvojeni 

su odabrani primjeri digitalizacije svjetske kulturne baġtine kao i nekoliko znaļajnih projekata 

digitalizacije  u Hrvatskoj. 

S obzirom na to da baġtinske ustanove posljednjih godina djeluju i u virtualnom 

prostoru, nastaju brojne digitalne zbirke te je u tom smislu kulturna baġtina postala digitalna. 

Na tragu toga, u nastavku je promotrena nova stvarnost u kojoj se baġtinske ustanove nalaze, 

kao i digitalno okruģenje u kojem se razvijaju i preoblikuju svoje usluge. Novi 

komunikacijski alati otvorili su baġtinu svijetu, te omoguĺili stvaranje brojnih naļina 

komunikacije i predstavljanja baġtine. Posljednji dio teorijskog dijela rada ujedno je i uvod u  

istraģivaļki dio u kojem su predmet analize projekti digitalizacije lokalne kulturne baġtine u 

narodnim knjiģnicama, konkretno, digitalne zbirke razglednica. Suģavanjem paģnje na 

narodne knjiģnice i ulogu koju imaju u odnosu na kulturnu baġtinu, naglasak je stavljen na 

lokalnu kulturnu baġtinu, njenu digitalizaciju u narodnim knjiģnicama te na razglednice, 

njihov znaļaj i najvaģnije karakteristike. S obzirom na to da su razglednice dio zaviļajnih 

zbirki narodnih knjiģnica, u radu ĺe se biti rijeļi o spomenutim zbirkama i njihovom znaļaju. 

Nakon teorijom utvrĽene vaģnosti digitalizacije graĽe u narodnim knjiģnicama i drugim 

baġtinskim ustanovama, u istraģivaļkom dijelu rada paģnja je usmjerena na digitalne zbirke 

razglednica, bitno vezane uz lokalnu kulturnu baġtinu i oļuvanje lokalne povijesti.  

Na samom kraju teorijskog dijela govori se o graĽi koja se nalazi u zaviļajnim 

zbirkama narodnih knjiģnica, gdje su se kao posebno zanimljiva graĽa istaknule upravo 

razglednice. Razglednice, kao dio kulturne baġtine, prisutne su od samih poļetaka 

digitalizacije u narodnim knjiģnicama. Odabir digitalnih zbirki razglednica kao predmet 

analize nametnuo se kao izbor jednim dijelom i zbog visoke prisutnosti razglednica u 
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digitalnim zbirkama narodnih knjiģnica. Unutar istraģivaļkog dijela provest ĺe se analiza 

suļelja digitalnih zbirki razglednica u narodnim knjiģnicama.  

S obzirom na to da su glavni ciljevi stvaranja digitalnih zbirki ispunjeni tek kada ih se 

aktivno koristi, nezanemarivo je obratiti pozornost na naļine prezentacije tih zbirki, njihovo 

predstavljanje korisnicima. Stoga se povod za istraģivanje oslanja i na pretpostavku da je 

sama prezentacija digitalizirane graĽe od velike vaģnosti, te da predstavljanje graĽe i naļini 

na koje se to postiģe imaju bitan utjecaj na razinu koriġtenja sadrģaja u digitalnim zbirkama. S 

obzirom da se digitalne zbirke razglednica nalaze u digitalnom okruģenju, one se nalaze na 

odreĽenom mreģnom mjestu koje ima oblikovano korisniļko suļelje. Mjesta s kojima im se 

pristupa svojevrsni su posrednici izmeĽu graĽe i korisnika. Pretpostavka je da loġe oblikovano 

korisniļko suļelje moģe kao posljedicu imati pogreġno koriġtenje zbirke, nekoriġtenje ili pak 

nisko zadovoljstvo korisnika. Vaģno je graditi kvalitetne zbirke koje su jednostavne i 

privlaļne za koriġtenje, koje na odgovarajuĺi naļin predstavljaju odreĽenu vrstu graĽe i koje 

omoguĺuju korisnicima lako pregledavanje i pretraģivanje sadrģaja. Digitalne zbirke moraju 

biti korisniļki usmjerene i oblikovane na naļin da privlaļe potencijalne korisnike. 

Vrednovanje digitalnih zbirki, kao i drugih projekata digitalizacije, nameĺe se kao imperativ, 

poģeljno je provoditi evaluaciju i prikupljati povratne informacije od korisnika o razini 

zadovoljavanja njihovih potreba. 
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2. DIGITALIZACIJA 
Na samom poļetku rada potrebno je pojasniti ġto je to digitalizacija i prikazati 

najvaģnije znaļajke i polaziġta procesa digitalizacije, te odgovoriti na pitanje zaġto se ona 

provodi, koja joj je svrha i ciljevi. S obzirom na zahtjevnost projekata digitalizacije, bitno je 

usmjeriti pozornost na planiranje, pripremu i organizaciju tih projekata, o ļemu ĺe viġe biti 

reļeno u ovom dijelu rada. Zahtjevnost tih projekata ponekad zahtjeva suradnju ustanova i 

vanjskih suradnika, stoga se nerijetko sama digitalizacija provodi izvan ustanove, o ļemu ĺe 

takoĽer biti rijeļi u prvom dijelu rada. Uz planirane projekte, provodi se i digitalizacija na 

zahtjev, ġto je danas u sve veĺem broju knjiģnica redovna djelatnost. U nastavku je prikazan 

kratak povijesni pregled digitalizacije i postavljena je u kontekst informacijskih znanosti. U 

posljednjem dijelu poglavlja, izdvojeni su odabrani primjeri digitalizacije svjetske kulturne 

baġtine te nekoliko znaļajnih projekata digitalizacije  u Hrvatskoj. 

2.1 O procesu digitalizacije 

U danaġnje vrijeme, velik broj informacija nalazi se u digitalnom obliku. Digitalna 

tehnologija je olakġala razmjenu i dijeljenje sadrģaja stoga su informacije u digitalnom obliku 

dostupne velikom broju potencijalnih korisnika u mreģnom okruģenju. Upravo se u naļinu na 

koji pojedinci dolaze do potrebnih informacija ponajbolje oļituje utjecaj interneta i novih 

komunikacijskih tehnologija. Knjiģnice i druge baġtinske ustanove, ļija je osnovna djelatnost 

bitno vezana uz pruģanje informacija, prate nove obrasce druġtvenog ponaġanja, koja 

ukljuļuju i naļine potraģivanja informacija, stoga i te ustanove svoje djelovanje sele u mreģno 

okruģenje. Baġtinske ustanove su primorane preoblikovati i nadograditi postojeĺe usluge te ih 

prilagoditi potrebama korisnika. Usluge koje pruģaju sve viġe ukljuļuju digitalne oblike, ġto 

ukljuļuje stvaranje novih digitalnih sadrģaja, te pretvaranje postojeĺih sadrģaja u digitalne 

inaļice procesom digitalizacije.  

Kada je rijeļ o digitalizaciji, govorimo o projektima u kojima Ăinstitucije provode 

digitalizaciju postojeĺega, analognog gradiva (tekstualnog, slikovnog, audio, video i 3D 

gradiva) te ga na taj naļin ļuvaju i, koriġtenjem internetske infrastrukture, ļine dostupnim 

zainteresiranim korisnicimañ
1
. Govoreĺi o upravljanju baġtinom uz pomoĺ informacijskih 

alata, Stanļiĺ izdvaja osnovne elemente digitalizacije te istiļe da je digitalizacija Ăomoguĺila 

nove naļine prikaza i prezentacije gradiva, nove naļine njegove analize, te ga uļinila 

                                                 

1
 Stanļiĺ, Hrvoje. Heritage Live. Upravljanje baġtinom uz pomoĺ informacijskih alata. Koper : Univerzitetna 

zaloģba Annales, 2012. Str. 9. 
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dostupnim iz bilo kojega dijela svijeta.ñ
2
 Danas svjedoļimo sve brojnijim prijenosima graĽe u 

digitalni oblik, a razlog leģi u tome ġto su digitalne inaļice vjerne kopije originala, moguĺe ih 

je jednostavno pretraģiti i pronaĺi te ġiriti i razmjenjivati. Pretvorbom u digitalni oblik, 

ostvaruje se moguĺnost prezentiranja sadrģaja na nove naļine razvojem digitalnih knjiģnica, 

arhiva i muzeja te postavljanjem virtualnih izloģbi i digitalnih zbirki. 

Suvremena tehnologija omoguĺuje digitalizaciju gotove svih vrsta graĽe, pa je tako 

moguĺe digitalizirati tekstualne, zvukovne i audio zapise, kao i slikovne i trodimenzionalne 

sadrģaje. Stanļiĺ  upozorava da je digitalizacija vrlo sloģen postupak ukoliko se ģeli sustavno 

provesti, a razlog leģi upravo u tome ġto su ukljuļene razliļite vrste graĽe, a svaka od njih 

zahtijeva specifiļnu brigu, obradu i pohranu. Stoga autor napominje da Ăsvaki stupanj u 

procesu digitalizacije zahtijeva zasebna koncepcijska i hardversko-softverska rjeġenja koja 

izravno ovise o gradivu koje se obraĽuje.ñ
3
 

2.1.1 Svrha i cilj digitalizacije 

Ciljevi projekta digitalizacije mogu biti odreĽeni digitalni proizvodi i usluge, obiļno je 

rijeļ o namjeri za osiguravanjem ponude digitalnih sadrģaja u digitalnim zbirkama i 

virtualnim izloģbama, ġto kao popratni uļinak ukljuļuje i promidģbu djelatnosti ustanove i 

njenu poveĺanu vidljivost. U Vodiļu za projekte digitalizacije
4
 stoji da je kljuļ uspjeġne 

digitalnu pretvorbe u odnosu izmeĽu tri koncepta. MeĽu tri elementa, kao prvo se izdvaja 

svrha kojoj ĺe digitalni proizvodi sluģiti, zatim se kao bitna stavka izdvajaju karakteristike 

izvornog dokumenta, te tehnoloġke moguĺnosti koje su nuģne tijekom postupka pretvorbe 

odnosno u procesu digitalizacije.  

U Nacionalnom programu digitalizacije arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe 

navedeno je da se digitalizacija graĽe provodi radi Ăzaġtite izvornika, poveĺanja dostupnosti i 

moguĺnosti koriġtenja graĽe, radi stvaranja nove ponude, odnosno usluga korisnicima ili pak 

radi upotpunjavanja postojeĺega fonda.ñ
5
 Uz veĺ spomenute ciljeve, u IFLA-inim 

                                                 

2
 Ibid, str. 9. 

3
 Stanļiĺ, Hrvoje. Digitalizacija. Zagreb : Zavod za informacijske studije, 2009. Str .12. 

4
 Handbook for Digital Projects: A Management Tool for Preservation and Access / uredila Sitts, Maxine K. 

Andover, Massachusetts: Northeast Document Conversion Center, 2000. 

URL:https://www.nedcc.org/assets/media/documents/dman.pdf  (2016-6-17) 
5
 Nacionalni program digitalizacije arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe. Zagreb : Ministarstvo kulture 

Republike Hrvatske, 2006.  Str. 10. (2016-6-17) 

https://www.nedcc.org/assets/media/documents/dman.pdf
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Smjernicama za projekte digitalizacije
6
 izdvajaju se joġ neke. Pa se tako odluka za provedbu 

digitalizacije moģe donijeti kako bi se pruģila moguĺnost ustanovi da razvije svoju tehniļku 

infrastrukturu i kadrovske kapacitete, s ciljem da se razvije partnerstvo sa drugim ustanovama 

radi stvaranja virtualnih zbirki te kako bi se ostvario profit na osnovu ekonomskih prednosti 

zajedniļkog pristupa.  

Zaġtita izvornika se obiļno izdvaja kao jedna od kljuļnih ciljeva digitalizacije. Zaġtita 

se ostvaruje ograniļenim koriġtenjem izvornika, jer se ograniļenjem upotrebe smanjuje 

moguĺnost oġteĺenja izvorne graĽe. Katiĺ se dotiļe pitanja dugotrajne zaġtite u projektima 

digitalizacije. Predlaģe da se na digitalizaciju gleda kao na "kreativnu zaġtitu" ġto pojaġnjava 

ukazujuĺi na upitnost pohrane sadrģaja na elektroniļki medij zbog zastarijevanja tehnologije. 

Istiļe da "cilj digitalizacije ne bi trebao biti mehaniļko prenoġenje na drugi medij radi 

dugotrajne zaġtiteñ veĺ da bi digitalizacija trebala biti "kreativna zaġtita u funkciji 

osiguravanja i poboljġavanja pristupa znanju zabiljeģenom na tradicionalnom mediju, 

odnosno sadaġnja uporaba."
7
 

Poveĺanje dostupnosti je takoĽer jedan od izrazito bitnih ciljeva digitalizacije jer se 

stvaranjem digitalne inaļice odreĽenog sadrģaja omoguĺuje dostupnost i koriġtenje tog 

sadrģaja veĺem broju korisnika istovremeno. To kao posljedicu moģe imati veĺu vidljivost 

ustanove, ovisno o iskoriġtenosti potencijala digitalne zbirke, njenoj organizaciji i 

predstavljanju. TakoĽer, vrlo je izgledna i pojava novih korisnika. O tome koliki je znaļaj 

globalne dostupnosti odreĽenog kulturnog sadrģaja u mreģnom okruģenju biti ĺe viġe rijeļi u 

narednim poglavljima.  

Digitalizacija radi stvaranja nove ponude i usluga korisnicima opravdan je razlog s 

obzirom na zahtjeve koji se postavljaju pred informacijske ustanove, koje moraju pratiti 

druġtvene promjene i s time u skladu redizajnirati postojeĺe usluge ili stvoriti nove kako bi 

zadrģali postojeĺe korisnike i privukli nove. Uz stvaranje novog digitalnog sadrģaja, otvaraju 

se moguĺnosti za oblikovanjem novih usluga koje ukljuļuju te sadrģaje, primjerice stvaranje 

virtualnih izloģbi i zbirki, izrada metapodataka o tim sadrģajima koji mogu biti od koristi 

drugim ustanovama i pojedincima, te niz drugih usluga koje proizlaze iz projekata 

digitalizacije. 

                                                 

6
 IFLA Smjernice za projekte digitalizacije zbirki i fondova u javnom vlasniġtvu, posebno onih koji se ļuvaju u 

bibliotekama i arhivima. Podgorica: Nacionalna biblioteka Crne gore ņorĽe Crnojeviĺ, 2011. Str. 12. (2016-6-

17) 
7
 Katiĺ, Tinka. Digitalizacija stare graĽe. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 46, 3/4(2003), str. 35. 
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Digitalizacija radi upotpunjavanja fonda provodi se u sluļajevima kada u ustanovi 

postoji potreba za odreĽenom graĽom koja nije dostupna. Primjerice, razlog moģe biti uniġten 

ili nepotpun fond knjiģnice, takoĽer se moģe istraģivanjem potreba korisnika objelodaniti 

potreba za odreĽenom vrstom graĽe ili primjerkom. U takvim sluļajevima digitalni primjerak 

graĽe moģe biti i jedini kojeg ustanova posjeduje, bez pripadajuĺeg analognog oblika.  

Katiĺ govori o digitalizaciji stare graĽe, no isto je primjenjivo i na ostale projekte 

digitalizacije. Ona smatra da bi digitalizacija "trebala unaprijediti znanstveno-istraģivaļki rad, 

a potom na kreativan, smislen i nov naļin predstaviti zbirke stare graĽe i ġirem krugu 

korisnika kroz interpretacijske i reprezentacijske projekte."
8
 Nezanemariva je vaģnost 

projekata digitalizacije koje mogu imati u procesu cjeloģivotnog uļenja, prepoznavanjem 

odreĽenog digitalnog sadrģaja otvaraju se brojne moguĺnosti u svrhu edukacije, te opĺenito u 

stvaranju znanja, bilo lokalnog koji proizlazi iz digitalizacije zaviļajnih zbirki, ali i drugih 

sadrģaja koji vode prema stvaranju digitalne kulture. Nuģno je prepoznati potrebu za 

odreĽenim sadrģajem, napraviti selekciju i valjanu obradu digitalnog sadrģaja, i ne manje 

bitno, osmisliti naļine prezentacije i distribucije sadrģaja.  

Potrebno je planski pristupiti, unaprijed osmisliti korake i aktivnosti kojima ĺe se doĺi 

do ģeljenog cilja i kojima ĺe se projekt realizirati na najuspjeġniji naļin. Stanļiĺ
9
 izdvaja 

sedam koraka u provedbi takvog projekta. Prvi korak koji prethodi digitalizaciji je odabir 

graĽe, nakon same digitalizacije nuģno je obraditi i kontrolirati kvalitetu svih tipova graĽe. 

Nezaobilazan korak jest i zaġtita koja je u sluģbi sprjeļavanja neovlaġtenog pristupa i 

koriġtenja graĽe, te njena pohrana i prijenos. Koraci koji slijede su pregled i koriġtenje te 

odrģavanje digitalne graĽe. Nakon svih provedenih koraka bitno je odrģavati postojeĺe zbirke, 

proġirivati i unaprjeĽivati.  

Ono ġto se nameĺe kao zakljuļak jest da se odluka o provedbi projekta digitalizacije 

mora donijeti nakon jasno utvrĽenog cilja koji se ģeli postiĺi, uz potvrdu o postojanju potrebe 

za odreĽenom graĽu. Bitno je odabrati odgovarajuĺu metodologiju, odnosno predvidjeti 

korake koji ĺe se morati poduzeti s ciljem uspjeġne provedbe. Spremnost za takav projekt 

ukljuļuje i postojanje potrebnih financijskih sredstava, kao i ljudskih resursa, osposobljenih i 

struļnih suradnika. Ono ġto je nuģno izbjeĺi jest 'digitalna praġina' odnosno neiskoriġteni 

digitalni sadrģaj, zato je od osobite vaģnosti pronaĺi kanale za promociju proizvoda proizaġlih 

                                                 

8
 Ibid, str. 35str 

9
 Stanļiĺ, Hrvoje. Digitalizacija. Zagreb : Zavod za informacijske studije, 2009. Str . 159-160str  
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iz projekta. Veĺa dostupnost graĽe moģe se iskoristiti u obrazovanju, istraģivaļkom radu i 

cjeloģivotnom uļenju. Bitno je pronaĺi zainteresiranu zajednicu korisnika ili pak odreĽenu 

ciljanu skupinu koja ima specifiļne potrebe koje se takvim projektom mogu ispuniti. 

2.1.2 Priprema i planiranje projekta digitalizacije 

Pristupamo li odreĽenom projektu, potrebno je dovoljno vremena i truda odvojiti na 

planiranje i pripremu samog projekta. Taj korak je imperativ i u provedbi projekata 

digitalizacije, jer ukoliko se planiranje ne provede temeljito, u kasnijim se fazama  moģe kao 

posljedica pojaviti niz neoļekivanih poteġkoĺa i problema u provedbi samog projekta. Zato je 

nuģno pristupiti planski, s jasnom vizijom, ali i preciznom procjenom vlastitih moguĺnosti.  

Viġe o samoj pripremi projekta digitalizacije reļeno je na mreģnim stranicama projekta 

Hrvatska kulturna baġtina
10
, nacionalnog projekta digitalizacije arhivske, knjiģniļne i 

muzejske graĽe. Naputci koji se tamo mogu pronaĺi, trebali bi biti od pomoĺi svima onima 

koji ģele prijaviti projekt u okviru nacionalnog projekta digitalizacije, ali i drugima koji 

razmiġljaju o digitalizaciji graĽe. S obzirom na to da su takvi projekti kompleksni i skupi, 

donoġenju odluke za provedbu treba prethoditi procjena koristi koju takav projekt moģe imati 

za ustanovu i korisnike, kao i procjena izvedivosti, odnosno postoji li uopĺe potreba za 

provedbom. U planiranje je bitno ukljuļiti i dugoroļno oļuvanje digitalnih sadrģaja, sustavnu 

brigu o zbirci, kao i moguĺnost nadogradnje postojeĺih baza. Ponajprije mora bit jasno koja je 

svrha i cilj digitalizacije, odnosno ġto se njome ģeli postiĺi, a neizostavna je i upuĺenost u 

cijeli proces digitalizacije i korake u njenoj provedbi. Neizostavan element su i smjernice koje 

je bitno pratiti prilikom izrade digitalnog sadrģaja, njihovo poznavanje i primjena. 

Preporuka je da se prije prvog projekta analizira odreĽen broj sliļnih projekata drugih 

ustanova te da se od njih pokuġa saznati ġto viġe korisnih informacija. Osim toga, prije 

pristupanja projektu i definiranja pojedinaļnih rezultata projekta, potrebno je provesti analizu 

potreba i graĽe, analizu potreba ustanove i korisnika, zatim analizu trendova i oļekivanja 

zajednice te analizu graĽe.  

Nakon toga se donosi odluka o naļinu snimanja, te provodi analiza izvedivosti. 

Neizostavan korak je i detaljna analiza graĽe za digitalizaciju, odnosno razmatranje svih 

elemenata koji ĺe biti vaģni u samom procesu digitalizacije. Stoga se navodi da je bitno 

odgovoriti na nekoliko pitanja u vezi graĽe. Neka od pitanja odnose se na to Ăje li graĽa 

                                                 

10
 Hrvatska kulturna baġtina. URL:http://www.kultura.hr/ (2016-6-25) 

http://www.kultura.hr/


 

10 

 

primjereno sreĽena i oznaļena, koliko kakvih predloģaka ima koji su podesni za snimanje 

odreĽenom opremom i postupkom, koje poslove treba obaviti u okviru pripreme, koliki je 

oļekivani opseg pojedinog posla koje i kakve podatke o graĽi imamo i koliki je oļekivani 

opseg obrade podataka."
11

 

Ukoliko ustanova zakljuļi da je u stanju izvesti projekt i da ĺe uspjeti ostvariti svrhu 

projekta, te ukoliko joj je osigurana potrebna podrġka uz ļiju pomoĺ ĺe se ciljevi moĺi izvesti 

u predviĽenom vremenu, tada je sljedeĺi korak izrada projektnog plana. Projektnim planom ĺe 

se "specificirati aktivnosti, utvrditi njihov raspored i nositelje, potrebne resurse i izvore iz 

kojih ĺete ih osigurati, naļin praĺenja kakvoĺe i uspjeġnosti, upravljanje projektom te naļin 

provjere i implementacije proizvoda projekta."
12

 Navedeni postupci su bitne pripremne radnje 

u projektima digitalizacije, to su neizbjeģni koraci, a ujedno i kljuļni koraci kojima ustanova 

osigurava uspjeġno provoĽenje samo projekta uz minimalnu moguĺnost pojavljivanja 

poteġkoĺa u provedbi. 

2.1.3 Digitalizacija unutar i izvan ustanove 

Prije provedbe projekta digitalizacije, ustanova mora donijeti odluku hoĺe li se 

digitalizacija provoditi unutar ili izvan ustanove. Ukoliko se provodi unutar ustanove, 

nepobitna je vaģnost znanja i kompetentnosti osoblja koje sudjeluje u tim procesima. Za 

uspjeġan projekt digitalizacije potrebno je viġe preduvjeta, stoga je uz teorijsko znanje i 

poznavanje struke bitno da su sudionici projekata digitalizacije upoznati s tehniļkim 

postupcima. Neizostavna je vaģnost edukacije svih pojedinaca ukljuļenih u takve projekte. 

Druga moguĺnost je provoĽenje digitalizacije izvan institucije u suradnji s vanjskim 

suradnikom koji pruģa uslugu digitalizacije graĽe.  

Postoje argumenti u korist provedbe digitalizacije unutar ustanove, ali i argumenti za 

angaģiranje vanjskih suradnika, odnosno digitalizaciju izvan ustanove. U Vodiļu za digitalne 

projekte
13

 navodi se da je razlika u stupnju neposrednog nadzora nad procesom, raznolikosti 

aktivnosti koje se mogu obavljati te uļinkovitosti i ekonomiļnosti. 

U Vodiļu se navodi  da je digitalizacija unutar ustanove vjerojatno najuspjeġnija kada 

je projekt relativno malih razmjera ili se moģe podijeliti u male segmente; ukoliko ustanova 

                                                 

11
 Priprema i planiranje projekta digitalizacije URL:http://www.kultura.hr/content/pdf/1492 Str. 6. (2016-6-25) 

12
 Ibid.  Str.7.  

13
 Handbook for Digital Projects: A Management Tool for Preservation and Access / uredila Sitts, Maxine K. 

Andover, Massachusetts: Northeast Document Conversion Center, 2000.  151-152 str 

http://www.kultura.hr/content/pdf/1492
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ima struļno osoblje ili osoblje sa stvarnim interesom i ģeljom za uļenjem; te u situacijama 

gdje institucija veĺ ima odgovarajuĺu opremu ili sredstva da je nabave (uz napomenu da 

oprema i softvera brzo zastarijeva). TakoĽer, u nastavku su izdvojeni razlozi koji govore u 

prilog angaģiranja vanjskih suradnika. Primarne prednosti rada izvan ustanove su financijske i 

tehniļke prirode. Ukoliko se digitalizacija provodi izvan ustanove tada ustanova nije 

primorana odvojiti prostor za skeniranje, niti je potrebno prenamijeniti prostor kako bi svi 

uvjeti bili osigurani. TakoĽer, ustanova ne mora iznova kupovati najnoviju opremu i softver 

veĺ je suradnik odgovoran brinuti o tome. Jedna od prednosti finacijske prirode jest ta da je 

cijena navedena unaprijed. Nadalje, ustanova ne mora dodatno zapoġljavati ni dodatno 

obuļavati osoblje. Jedna od prednosti takve suradnje jest ta da ustanova ne mora voditi brigu 

o kvaru na opremi i ispravljati pogreġke veĺ je to duģnost suradnika.  

2.1.4 Digitalizacija na zahtjev 

Baġtinske ustanove sve viġe ukljuļuju digitalizaciju u sastavni dio svog poslovanja. Uz 

planirane projekte digitalizacije, pojavljuje se i moguĺnost digitalizacije na zahtjev u 

baġtinskim ustanovama. U Smjernicama za odabir graĽe za digitalizaciju se napominje da 

"ako se uspostavi zadovoljavajuĺa infrastruktura i primjerene kompetencije, svaka bi ustanova 

trebala biti u moguĺnosti ispuniti zahtjev za digitalizacijom graĽe.ñ
14

 Dakako, kako se i u 

nastavku napominje, ustanove moraju uravnoteģeno provoditi projekte, realiziranjem 

planiranih projekata kojima oblikuju vlastite digitalne zbirke te ispunjavajuĺi zahtjeve 

korisnika. Svi projekti digitalizacije bi u suġtini trebali biti usmjereni prema korisnicima, kao i 

ostale usluge informacijskih ustanova. Bitno je prilikom pristupanja projektu digitalizacije 

utvrditi koja je svrha i cilj takvog projekta, ġto se ģeli postiĺi, postoji li potreba i interes za 

digitalizacijom odreĽene graĽe. 

Kada je rijeļ o graĽi koja se digitalizira na zahtjev korisnika, Miller i Smith
15

 istiļu da 

je glavno naļelo odabira graĽe da se odabir temelji na dokumentiranim i analiziranim 

zahtjevima korisnika. Tada moģemo govoriti o stvarnoj potrebi korisnika za tom graĽom te o 

ciljanoj publici koja ĺe biti aktivni korisnik. Upravo se postojanje ciljane populacije izdvaja 

kao bitan element vrednovanja projekta, pa je tako Ămoguĺnost da digitaliziranoj graĽi 

pristupi ciljana populacija, postala glavnim mjerilom vrednovanja uspjeġnosti provedbe 

                                                 

14
 Smjernice za odabir graĽe za digitalizaciju: radna verzija. // Nacionalni projekt ĂHrvatska kulturna baġtinañ. 

Digitalizacija arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe / Ministarstvo kulture Republika Hrvatska, 2007. Str. 5. 
15

 Miller, Rush G. Shaping Digital Library Content.// The Journal of Academic Librarianship 28, 3(2002). 

Citirano prema: Vrana, Radovan. Vidovi organizacije digitalizacije graĽe u knjiģnicama visokoġkolskih ustanova 

Sveuļiliġta u Zagrebu. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 55, 2 (2013), str.47 
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projekata digitalizacije jer samo onaj projekt ļija graĽa u digitaliziranom obliku dopre do 

ciljane publike moģe biti smatram uspjeġnim.ñ
16

  

Autorica Hraste
17

 je u istraģivanju provedenom 2014. godine analizira sadrģaj i naļin 

provoĽenja usluge digitalizacije na zahtjev u pet nacionalnih knjiģnica. Analizom koja je 

provedena iz perspektive korisnika saznalo se koje su usluge ponuĽene u sklopu usluge 

digitalizacije na zahtjev, na koji naļin se korisnici mogu informirati o usluzi te ne koji naļin 

se ta usluga provodi. Kada je rijeļ o digitalizaciji na zahtjev, autorica smatra bitnim istaknuti 

projekt europskih knjiģnica s ciljem izgradnje umreģene sluģbe digitalizacije na zahtjev, 

odnosno uslugu EOD (eBooks on Demand), koju od 2006. godine provode neke europske 

knjiģnice. Tom je uslugom omoguĺeno putem knjiģniļnih kataloga pronaĺi, odabrati i 

digitalizirati bilo koju knjigu koja je izvan autorskog prava, odnosno objavljena izmeĽu 1500. 

i 1900. godine. Stanļiĺ
18

 naglaġava da usluga digitalizacije na zahtjev nikako ne smije biti 

najvaģniji pristup digitalizaciji jer je izgradnji digitalnih zbirki bitno pristupiti planski. To je 

zapravo dodatna usluga kojom se mogu prepoznati zahtjevi korisnika koji kasnije mogu 

posluģiti kod odreĽivanja prioriteta i odabira graĽe za digitalizaciju.  

Zakljuļuje se da je vaģno da knjiģnice koje nude uslugu digitalizacije na zahtjev, uļine 

tu uslugu vidljivom na mreģnim stranicama, po moguĺnosti i u katalogu knjiģnice. Knjiģnice 

bi takoĽer trebale pruģiti detaljne upute o tome na koji naļin se moģe podnijeti zahtjev za 

digitalizaciju na svojim mreģnim stranicama. Bitno je pojednostaviti cijeli proces, pribliģiti 

uslugu korisnicima i upoznati ih s ograniļenjima u koriġtenju i pruzimanju odgovornosti za 

upotrebu  graĽe. 

 

 

 

                                                 

16
 Cole, Timothy W. Building Good Digital Library Collections : A Dynamic Framework. // Educause review 

37, 6(2002) Citirano prema: Vrana, Radovan. Vidovi organizacije digitalizacije graĽe u knjiģnicama 

visokoġkolskih ustanova Sveuļiliġta u Zagrebu. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 55, 2 (2013), str.47 
17

 Hraste, Matilda. Usporedba usluga digitalizacije graĽe na zahtjev u nacionalnim knjiģnicama. // Vjesnik 

bibliotekara Hrvatske 57, 4(2015), str. 79-108. 
18

 Stanļiĺ, Hrvoje. Digitalizacija. Zagreb : Zavod za informacijske studije, 2009. U Hraste, Matilda. Usporedba 

usluga digitalizacije graĽe na zahtjev u nacionalnim knjiģnicama. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 57, 4(2015), 

str. 82 
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2.1.5 Digitalizacija i informacijske znanosti 

U proteklih nekoliko desetljeĺa osjetan je utjecaj komunikacijskih i informacijskih 

tehnologija ļiji je razvoj potaknuo brojne promjene koje su vidljive gotovo u svim sferama 

ljudske djelatnosti. Promjene u suvremenom druġtvu uzrokovane napretkom tih tehnologija, 

osobito razvoj raļunala i Interneta, bitna su obiljeģja digitalnog informacijskog druġtva kojem 

danas pripadamo. Informacijske znanosti budno prate navedene promjene i tendencije 

suvremenog druġtva, te u sklopu znanstvenog rada razvijaju teorijske misli i promiġljaju 

moguĺnost primjene saznanja u radu informacijskih ustanova. Informacijske (baġtinske) 

ustanove prilagoĽavanju svoje djelovanje tekuĺim promjenama te oblikuju svoje usluge 

prateĺi druġtvene tokove ļime osnaģuju svoju ulogu u informacijskom druġtvu. Uloga 

knjiģnica i drugih baġtinskih ustanova u informacijskom druġtvu jest i briga o zaġtiti kulturne 

baġtine, pruģanje informacija o baġtini te njeno prezentiranje javnosti i omoguĺavanje 

pristupa. 

S obzirom da baġtinske ustanove pohranjuju graĽu koja pripada kulturnoj baġtini, to 

postavlja odreĽene zahtjeve osoblju baġtinskih ustanova u smislu da moraju posjedovati 

odreĽena znanja. Ta znanja i vjeġtine odnose se na rad s kuturnom baġtinom, na njezino 

ļuvanje, zaġtitu i prezentiranje. Upravo je potonje posluģilo autorima Hasenay, Krtaliĺ i 

Ġimuniĺ kao polaziġte za promiġljanje o znanjima koja bi trebali usvojiti studenti 

informatologije, odnosno buduĺe osoblje baġtinskih ustanova koji ĺe biti zaduģeno za brigu o 

kulturnoj baġtini. Pa tako autori napominju da bi formalno visokoġkolsko obrazovanje trebalo 

Ăpruģiti pregled osnovne problematike, osigurati razinu razumijevanja, prepoznavanja i 

sposobnosti implementiranja steļenih znanja u praksi, kao i razviti svijest o vaģnosti i 

odgovornosti za skrb i zaġtitu baġtine.ñ
19

 Dok bi neformalno obrazovanje trebalo odgovarati 

na potrebe iz prakse te Ădopunjavati znanja usvojena u formalnom obrazovanju, produbljivati 

odreĽenu problematiku te razvijati sposobnost aktivnog prijenosa znanja iz teorije u 

praksu.ñ
20
. Autori posebno naglaġavaju vaģnost poticanja proaktivnog djelovanja buduĺih 

informacijskih struļnjaka, osobito u sferi osvjeġĺivanja i prenoġenja znanja o baġtini ġiroj 

javnosti. S time u vezi je i imperativ stvaranja novih usluga vezanih uz baġtinske zbirke koje 

bi trebale pridonositi podizanju svijesti o vaģnosti oļuvanja baġtine. S obzirom na to da je 

edukacija korisnika bitan korak u osvjeġĺivanju, nuģno je da buduĺi informacijski struļnjaci 

                                                 

19
 Hasenay, Damir; Krtaliĺ, Maja; Ġimuniĺ, Zrinka. Obrazovanje studenata informatologije o ļuvanju i zaġtiti 

kulturne baġtine. Temeljan znanja i njihov prijenos u praksu. // Ģivot i ġkola 57, 25 (1/2011)str. 65. 
20

 Ibid. 
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usvoje znanja o zaġtiti i prezentaciji baġtine, te o njenoj kulturoloġkoj i druġtvenoj vrijednosti, 

kako bi mogli aktivno promicati kulturnu baġtinu i razliļitim kategorijama korisnika prenositi 

znanje o njoj. 

2.2 Povijesni pregled digitalizacije 

Autorica Calhoun
21

 smjeġta poļetak digitalnih knjiģnica u 1991. godinu u kojoj je 

Nacionalna zaklada za znanost (NSF) u SAD-u, sponzorirala radionice o tome kako 

uspostaviti digitalne knjiģnice. Autorica napominje da su digitalne knjiģnice ishod revolucije 

u raļunalnim, telekomunikacijskim i informacijskim sustavima koja je poļela 60ih godina 20. 

stoljeĺa. TakoĽer napominje da mnogi autori  (Arms, 2000; Fox, 1993a; Lesk, 2004; Tedd and 

Large, 2005) prate viziju digitalne knjiģnice veĺ od 1945. godine, odnosno od objave eseja As 

We May Think kojeg je te godine objavio ameriļki znanstvenik Vannevar Bush. Bush u tome 

ļlanku predstavlja ureĽaj koji ĺe sveukupno znanje uļiniti dostupnim svima, tzv. memex. 

Rijeļ je o ureĽaju, odnosno mikrofilmovima na koje bi se pohranjivali svi dokumenti i knjige, 

a koji bi bili povezani asocijativnim vezama te dostupni u svakom trenu. Busheva ideja 

neizostavna je u pregledu povijesnog razvoja tehnologija, ali i u kontekstu promiġljanja o 

digitalnim knjiģnicama i moguĺnostima mreģnog okruģenja. Iako Bushev ureĽaj nikada nije 

napravljen, danas svjedoļimo da je uistinu moguĺe koristiti nove informacijske i 

komunikacijske tehnologije na naļin da podrģavaju kolektivnu memoriju, te ļine dostupnim 

kolektivno znanje. Svjedoļimo da i baġtinske ustanove ulaģu napore u stvaranju globalnih 

zbirki kolektivnog znanja kako bi ono bilo lako i svima dostupno, ġto se ostvaruje upravo kroz 

projekte digitalizacije. 

O poļecima masovne digitalizacije i nekim od vaģnijih projekata digitalizacije 

saznajemo u radu autorice Ġapro-Facoviĺ u kojem govori o masovnoj digitalizaciji knjiga i 

njenom utjecaju na knjiģnice. Pa tako saznajemo da se u kratkom vremenskom razdoblju 

ostvario velik broj opseģnih digitalizacijskih projekata. Autorica izdvaja tri opseģna svjetska 

projekta digitalizacije. Prvi od njih, ujedno i najstariji projekt digitalizacije knjiga jest Projekt 

Gutenberg
22
, kojeg je 1971. godine pokrenuo Michael Hart kao student Sveuļilista Illinois. U 

meĽuvremenu je uslijedio niz projekata digitalizacije 1972. The Thesaurus Linguae Graecae,  

1976. The Oxford Text Archive, The ARTFL Project 1982.godine, zatim 1985. The Perseus 

                                                 

21
 Calhoun, Karen. Exploring Digital Libraries: Foundations. Practice, Prospects. Chicago: ALA Neal-Schuman, 

2014. URL:http://www.alastore.ala.org/pdf/Calhoun_sample.pdf (2016-6-29) 
22

 Free ebooks by Project Gutenberg. URL: https://www.gutenberg.org/ (2016-6-29) 

http://www.alastore.ala.org/pdf/Calhoun_sample.pdf
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Digital Library.
23

 Ġapro-Ficoviĺ kao drugi primjer navodi meĽunarodni projekt Million Book 

koji je pokrenut 2002. godine na Sveuļiliġtu Carnegie Mellon, a koji se provodi uz suradnju 

ustanova iz Indije, Kine i Egipta. Kao treĺi veliki projekt digitalizacije izdvojen je projekt 

Google Books, u sklopu kojeg se od 2004. godine provodi digitalizacija knjiga u suradnji s 

velikim svjetskim knjiģnicama. Tim je projektom privuļeno najviġe paģnje u javnosti i 

struļnoj zajednici.
24

 Brojne knjiģnice su ukljuļene u taj projekt, Knjiģnica Sveuļiliġta u 

Michiganu, kao prva knjiģnica suradnica, te ostalih velikih knjiģnica sveuļiliġta poput 

Harvarda, Stanforda, Oxforda te New York Public Library. Kasnije im se pridruģuju suradnici 

iz Europe.  

Ovakvi projekti pobuĽuju paģnju znanstvene i struļne zajednice, postavlja se pitanje 

sudbine knjiģnica. Hoĺe li ih prelazak u digitalne sfere i rad s digitalnim oblicima oslabiti, ili 

naprotiv, osnaģiti. Mraļna predviĽanja mogu se zasjeniti pogledom na stvari iz drugog kuta, 

odnosno shvaĺanjem da knjiģnice nastavljaju raditi ono ġto su i do sada radile, no sada uz 

brigu o tiskanoj graĽi, usmjeravaju paģnju na ļuvanje i rad s digitaliziranom graĽom.  

нΦо 5ƛƎƛǘŀƭƛȊŀŎƛƧŀ ǎǾƧŜǘǎƪŜ ƪǳƭǘǳǊƴŜ ōŀǑǘƛƴŜ 

Digitalizacija graĽe kojoj knjiģnice sve viġe pristupaju pridonosi poboljġanju pristupa 

kulturnoj baġtini i njenoj ġiroj dostupnosti. Upravo je svrha projekata digitalizacije poboljġati 

pristup i osigurati da je graĽa dostupna svima ili barem ġto veĺem broju zainteresiranih. Kroz 

projekte digitalizacije ostvaruje se potencijal novih tehnologija u obrazovanju, istraģivaļkom 

radu, cjeloģivotnom uļenju. U posljednjem desetljeĺu su u svijetu provedeni mnogobrojni 

projekti digitalizacije, meĽu kojima se bitno istiļu projekti digitalizacije knjiga. Poļetak 

digitalizacije europske kulturne baġtine smjeġten je krajem 20. stoljeĺa, no poļetkom 21. 

stoljeĺa izraĽeni su temeljni dokumenti, naļela i smjernice projekata digitalizacije europske 

baġtine na koje se projekti digitalizacije moraju oslanjati. Neki od vaģnijih dokumenata su 

Lundska naļela
25

 iz 2001. godine koja su sastavile zemlje ļlanice Europske unije s ciljem 

bolje koordinacije projekata digitalizacije kulturne baġtine te informatizacije kulturnih i 

znanstvenih sadrģaja i njihovog globalnog mreģnog promicanja. Na tim se naļelima temelji 

                                                 

23
 Johnston, Leslie. Before You Were Born: We Were Digitizing Texts. 19. prosinac, 2012. 

URL:https://blogs.loc.gov/digitalpreservation/2012/12/before-you-were-born-we-were-digitizing-texts/(2016-6-

29) 
24

 Ġapro-Ficoviĺ, Marica. Masovna digitalizacija knjiga : utjecaj na knjiģnice. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 

54, 1/2(2011), str. 218. 
25

 Lundska naļela (Lund Principles), 2001. URL:http://cordis.europa.eu/pub/ist/docs/digicult/lund_principles-

en.pdf (2016-7-15) 
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Parmska povelja
26

 objavljena 2003. godine. Povelja obuhvaĺa i druge inicijative poput 

Briselskog okvira za kvalitetu, a kao postavljeni ciljevi izdvojeni su stalna nadogradnja te 

oļuvanje i vrednovanje europske kulturne baġtine te poboljġanja pristupa baġtini. 

Po pitanju digitalizacije, doneseni su i brojni drugi dokumenti i smjernice kojima se 

ģeli ukazati na vaģnost projekata digitalizacije, te olakġati njihovo provoĽenje. Neki od njih su 

IFLA-in manifest za digitalne knjiģnice, IFLA-ine smjernice za projekte digitalizacije, 

UNESCO-ve Smjernice za oļuvanje digitalnog nasljeĽa. TakoĽer, 2005. godine Europska 

komisija je Ău sklopu programa eContentplus (The eContentplus programme), kao dio 

Inicijative za digitalne knjiģnice odnosno Digitalne agende za Europu, pokrenula stvaranje 

najveĺe digitalne zbirke europske kulturne baġtine.ñ
27

 Upravo je izgradnja portala 

Europeana
28

 2008. godine prva aktivnost kojom se koraļa prema izgradnji najveĺe digitalne 

zbirke europske baġtine, odnosno europske digitalne knjiģnice, koja od uspostave do danas 

uspjeġno povezuje i predstavlja brojne digitalne zbirke kulturne baġtine drģava ļlanica.  

U Izvjeġĺu ankete o digitalizaciji u europskim baġtinskim ustanovama 2015
29

 

procijenjeno je da je u drģavama ļlanicama Europske unije dosad digitalizirano oko 23 % 

kulturne baġtine, dok u Izvjeġĺu iz prethodne godine
30

 stoji procjena da je digitalizirano 17% 

baġtine. To je ļetvrto veliko istraģivanje o trenutnom stanju digitalizacije u Europi u kojem je 

sudjelovalo oko 1000 institucija iz 31 europske drģave. Naģalost, podaci o situaciji u 

Hrvatskoj nisu dio navedenog Izvjeġĺa. TakoĽer, u izvjeġĺima stoji napomena da navedeni 

podaci ne predstavljaju stvarni postotak razine digitalizacije kulturne baġtine u Europi. 

Pretpostavlja se da je postotak neġto manji. 

  

                                                 

26
 MINERVA. Parmska povelja: konaļna verzija, 19. studeni 2003. Informatica museologica 35, 1-2(2004), str. 

85-87. URL: http://hrcak.srce.hr/140357 (2016-7-15) 
27

 Ġalamon-Cindori, Breza. Europeana ï izlog europske kulturne i znanstvene baġtine. // Kemija u industriji : 

Ļasopis kemiļara i kemijskih inģenjera Hrvatske. 60, 7/8(2011), str. 414. 
28

 Europeana. URL: http://www.europeana.eu/ (2016-7-15)  
29
Izvjeġĺe ankete o digitalizaciji u europskim baġtinskim ustanovama 2015 (Survey Report on Digitisation in 

European Cultural Heritage Institutions), 2015. 

URL:http://pro.europeana.eu/files/Europeana_Professional/Projects/Project_list/ENUMERATE/presentations/en

umerate-report-core-survey-3-2015.pdf (2016-7-15) 
30

 Izvjeġĺe ankete o digitalizaciji u europskim baġtinskim ustanovama 2014 (Survey Report on Digitisation in 

European Cultural Heritage Institutions), 2014. 

URL:http://www.enumerate.eu/fileadmin/ENUMERATE/documents/ENUMERATE-Digitisation-Survey-

2014.pdf (2016-7-15) 

http://pro.europeana.eu/files/Europeana_Professional/Projects/Project_list/ENUMERATE/presentations/enumerate-report-core-survey-3-2015.pdf
http://pro.europeana.eu/files/Europeana_Professional/Projects/Project_list/ENUMERATE/presentations/enumerate-report-core-survey-3-2015.pdf
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2.3.1 Europeana 

Europeana je najveĺa zbirka umjetnosti, kulture i znanosti u Europi. Materijali koje 

zbirke sadrģe dolaze iz mnogobrojnih izvora, knjiģnica, muzeja, galerija i arhiva diljem 

Europe. Ukupan broj umjetniļkih slika, predmeta, knjiga, video i zvuļnih zapisa koji je 

dostupan u sklopu Europeane iznosi 53,690,410 jedinica digitalizirane graĽe.
31

 Gotovo 54 

milijuna jedinica graĽe dostupno je na tom multimedijskom portalu europske baġtine. 

Digitalni objekti koji su dostupni na portalu, predstavljeni su slikom te osnovnim podacima, 

te sadrģe opseģne pripadajuĺe metapodatke, podatke o autorskim pravima i poveznicu na 

izvorni objekt koji se nalazi na mreģnom mjestu institucije koja je omoguĺila pristup objektu. 

Najveĺi dio graĽe ļine slike (54,9%), nakon ļega slijede tekstovi (41,4%), te video i zvuk koji 

zajedno ļine ispod 4% ukupnog sadrģaja. Prema podacima dostupnim na mreģnoj stranici, 

ukupan broj dosadaġnjih ustanova koje su ukljuļene u projekt ļini 3521 ustanova. Upravo su 

te ustanove izvori koji svojim zbirkama doprinose Europeani.  

Ġto se tiļe samog koriġtenja portala Europeana, omoguĺeno je jednostavno 

pretraģivanje sadrģaja unoġenjem kljuļnih rijeļi u traģilicu. TakoĽer, omoguĺeno je i 

napredno pretraģivanje kojim je moguĺe ograniļiti pretraģivanje po viġe toļaka te suziti listu 

rezultata koji bi mogli odgovarati korisniļkom upitu. Moguĺe je ograniļiti pretraģivanje po 

jeziku, zemlji, datumu, pruģatelju usluge ili tipu podataka. Rezultati pretraģivanja podijeljeni 

su prema mediju digitalnog objekta, a uz svaki je rezultat prikazan i povezan sadrģaj, odnosno 

objekti sliļni zatraģenom digitalnom objektu.  

U lipnju 2016. godine Vijeĺe Europske
32

 unije poziva Europsku komisiju da do 

listopada 2017. predstavi neovisnu ocjenu Europeane te da iznese jasne smjernice za njen 

dugoroļni razvoj, odrģivo financiranje i upravljanje njome. Biti ĺe zanimljivo vidjeti ocjenu 

Europske komisije, kao i smjer u kojem ĺe se najveĺa europska digitalna knjiģnica u 

buduĺnosti razvijati. 

 

  

                                                 

31
 Europeana statistiļki podaci. URL: http://statistics.europeana.eu/europeana  (2016-7-24)  

32
 Zakljuļci Vijeĺa o ulozi Europeane u digitalnom pristupu europskoj kulturnoj baġtini, njezinoj vidljivosti i 

uporabi. Sluģbeni list Europske unije, 2016. URL: http://eur-lex.europa.eu/legal-

content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016XG0614(02)&from=HR (2016-7-24) 

http://statistics.europeana.eu/europeana
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016XG0614(02)&from=HR
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2.4 Digitalizacija u Hrvatskoj 

Poļetci digitalizacije graĽe u Hrvatskoj veģu se uz 1992. godinu kada su u 

Nacionalnoj i sveuļiliġnoj knjiģnici digitalizirani ļlanci o Domovinskom ratu u Hrvatskoj. 

Digitalizirano je viġe od 3500 ļlanaka iz dnevnog i tjednog hrvatskog i stranog tiska, no 

digitalizirani ļlanci nisu dostupni online, veĺ je pristup i pregledavanje digitaliziranih ļlanaka 

omoguĺeno na korisniļkom raļunalu u ļitaonici Zbirke knjiģniļne graĽe o Domovinskom 

ratu. U Nacionalnoj i sveuļiliġnoj knjiģnici digitalizacija je od 2004. godine uvedena kao 

redovna djelatnost, dok je mreģna stranica Digitalizirana baġtina, na kojoj je predstavljena 

graĽa digitalizirana u okviru programa digitalizacije graĽe Knjiģnice, pokrenuta 2005. godine. 

Prvi hrvatski projekt digitalizacije koji je dostupan online jest projekt Kranjļeviĺ ï 

digitalizacija ostavġtine Silvija Strahimira Kranjļeviĺa
33

 koji su proveli Daniel Miġin i 

CARNet u suradnji s baġtinskim ustanovama. Projekt je hrvatskoj javnosti predstavljen u 

lipnju 2002. godine.  

Godinu dana ranije, 2001. godine donesena je strategija razvoja informacijske i 

komunikacijske tehnologije u Republici Hrvatskoj u kojoj je istaknuta potreba stvaranja 

digitalizirane kulturne baġtine. U tom je dokumentu
34

 izdvojena potreba da se stvore 

preduvjeti za koriġtenje arhivskoga gradiva online, te da se izradi i provodi program 

sustavnoga mikrofilmiranja i digitaliziranja arhivskoga gradiva. TakoĽer, izdvojen je i 

zadatak da se donese nacionalni plan digitalizacije knjiģniļne graĽe koji bi se koordinirao s 

digitalizacijom kulturne baġtine, osobito muzejske i arhivske graĽe. Izradu Nacionalnog 

programa digitalizacije arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe pokrenuli su 2006. godine 

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, Nacionalna i sveuļiliġna knjiģnica u Zagrebu, 

Hrvatski drģavni arhiv i Muzejski dokumentacijski centar. To je temeljni dokument za razvoj 

projekata digitalizacije graĽe, nakon ļije izrade je uslijedilo i Ăpotpisivanje Sporazuma o 

suradnji na provedbi Nacionalnog projekta ñHrvatska kulturna baġtinaò Ministarstva kulture i 

tri navedene krovne ustanove.ñ
35

 Mreģna stranica danas nije u funkciji, iako je zamiġljena kao 

srediġnje mjesto gdje zainteresirana javnost moģe vidjeti projekte digitalizacije koji se 

provode u Hrvatskoj.   

                                                 

33
 Digitalizacija ostavġtine Silvija Strahimira Kranjļeviĺa. URL: www.sskranjcevic.hr (2016-7-25) 

34
 Hrvatska u 21. stoljeĺu strategija kulturnog razvitka / Uredili: Cvjetiļanin, Biserka; Katunariĺ, Vjeran. Zagreb: 

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, 2003.  Str. 97. i 98.  
35

 Seiter-Ġverko, Dunja. Nacionalni program digitalizacije arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe i projekt 

ñHrvatska kulturna baġtinaò. // Vjesnik bibliotekara Hrvatske 55, 2(2012), str. 7. 
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Na mreģnim stranicama projekta ĂHrvatska kulturna baġtinañ dostupan je dokument 

evaluacije projekta provedene 2010. godine gdje stoji podatak da je, tijekom provedbe 

projekta u periodu od 2007. do 2009. godine, Ministarstvo kulture financijski podrģalo 

ukupno 79 projekta digitalizacije arhivske, knjiģniļne i muzejske graĽe koji su podrģani 

izdvojenim proraļunskim sredstvima u iznosu od 3. 310 000, 00 kuna. Veĺi dio sredstava je 

utroġen na projekte ustanova, dok je jedna treĺina iznosa utroġena na izradu portala, nabavu 

serverske infrastrukture i djelomiļan engleski prijevod. U trenutku provedbe evaluacije, na 

portalu je bilo vidljivo Ăviġe od 300 000 stranica knjiga, 50 000 stranica periodike, 70 sati 

zvuļnih zapisa, 2 000 000 stranica novina, 60 000 fotografija, 5 000 dokumenata.ñ
36

   

U Strateġkom planu Ministarstva kulture 2014. ï 2016. govori se o dostupnosti 

kulturne baġtine u digitalnom okruģenju gdje se navodi da je u tijeku Ăizrada Strategije 

digitalizacije kulturne baġtine do 2020. godine kojom se definira infrastrukturni nacionalni 

sustav kojim se hrvatska kulturna baġtina ukljuļuje u meĽunarodne kulturne portale kao dio 

europske kulturne baġtine.ñ
37

 U meĽuvremenu, hrvatska kulturna baġtina se uspjela predstaviti 

na meĽunarodnim portalima u sklopu nekoliko projekata.  

нΦпΦм IǊǾŀǘǎƪƛ ǇǊƻƧŜƪǘƛ ŘƛƎƛǘŀƭƛȊŀŎƛƧŜ ǳ ƳŜŚǳƴŀǊƻŘƴƛƳ ǇǊƻƧŜƪǘƛƳŀ  

Hrvatske baġtinske ustanove su u proteklom desetljeĺu provele niz projekata 

digitalizacije graĽe, a digitalne zbirke koje su nastale tim projektima uglavnom su dostupne 

na mreģnim stranicama institucija koje su te projekte provodile. S obzirom na to da je cilj 

digitalizacije graĽe poveĺana dostupnost graĽe ġto veĺem broju korisnika, cilj je postiĺi ġto 

bolju vidljivost digitalnih zbirki. Jedan od naļina da se osigura veĺa vidljivost jest i 

ukljuļivanje u meĽunarodne projekte kojima je cilj okupljanje raznovrsnih projekata na 

skupnom mjestu. U nastavku su izdvojeni odabrani primjeri hrvatskih projekata digitalizacije 

koji su ukljuļeni u meĽunarodne projekte. 

Google Cultural Institute ς MUO i Galerija naivne umjetnosti Hlebine 

Hrvatska kulturna baġtina je od sijeļnja 2016. godine dostupna cijelom svijetu kroz 

projekt Google Cultural Institute
38
. U projekt je ukljuļeno viġe od 200 umjetniļkih djela 

Muzeja za umjetnost i obrt (MUO) te 154 djela Galerija naivne umjetnosti Hlebine. Moguĺe 

                                                 

36
 Evaluacija Nacionalnog projekta ĂHrvatska kulturna baġtinañ (2007-2009). URL: 

http://www.kultura.hr/Sudjelujte/Projekti/Evaluacija-Nacionalnog-projekta-Hrvatska-kulturna-bastina-2007-

2009 (2016-7-25) 
37

 Strateġkli plan Ministarstva kulture 2014.-2016. Zagreb: Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, 2013. 

Str.38. (2016-7-25) 
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 Google Cultural Institute. URL: google.com/culturalinstitute (2016-7-27) 
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je pregledavati virtualne izloģbe, izbor slika, izloġke iz stalne postave, kolekciju ruļnih satova 

te mnoge druge kulturne sadrģaje iz MUO-a. Omoguĺena je i  virtualna ġetnja Muzejom uz 

pomoĺ usluge Street View. Posjetiteljima izloģbe Galerije naivne umjetnosti Hlebine mogu 

virtualno posjetiti 5 izloģaba te pregledati 154 djela Galerije. Te su dvije ustanove 

sudjelovanje u projektu Google Culture Institut postale dio globalne razmjene digitalne 

kulturne baġtine.  

IǊǾŀǘǎƪŀ ƪǳƭǘǳǊƴŀ ōŀǑǘƛƴŀ ǳ 9ǳǊƻǇŜŀƴƛ 

Europeana je najveĺa svjetska kolekcija digitalizirane kulturne baġtine koja se od 

2008. godine sustavno nadograĽuje, a u koju je od 2012. godine prikljuļena hrvatska 

Nacionalna i sveuļiliġna knjiģnica. Prema podacima Ministarstva kulture RH, u Europeani je 

iz hrvatskih digitalnih zbirki do sada poslano 71.697
39

 zapisa. Ti su zapisi dio digitalnih zbirki 

Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Knjiģnica grada Zagreba, Muzeja za umjetnost i 

obrt te Muzeja moderne i suvremene umjetnosti. Muzej za umjetnost i obrt je uz Google 

Cultural Institute ukljuļen i u druge meĽunarodne projekte ļiji je fokus na digitaliziranoj 

kulturnoj baġtini. MUO je ukljuļen kao partner za podruļje Hrvatske u EU projektu 

PARTAGE PLUS - Digitising and Enabling Art Nouveau for Europeana, te projektu 

AthenaPlus, koji omoguĺuje korisnicima diljem svijeta da putem Europeane pretraģuju velike 

koliļine digitaliziranog kulturnog sadrģaja.  
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3. 5LDL¢![b! .!~¢Lb!  

Na pitanje kako na ġto bolji naļin oļuvati i predstaviti kulturnu baġtinu, nudi se 

odgovor u obliku digitalne baġtine. Baġtinske ustanove posljednjih godina postoje i u 

virtualnom prostoru gdje nastaju brojne digitalne zbirke. Kulturna baġtina koju baġtinske 

ustanove briģno ļuvaju u svojim fiziļkim zbirkama poprimila je novi oblik, postala je 

digitalna. Digitalizacijom baġtine se ujedno ukazuje na njenu vaģnost, jer bi se njenim 

zadrģavanjem odnosno ograniļavanjem samo na fiziļku uporabu podcijenio njen znaļaj. U 

digitalnom okruģenju se moģe ostvariti cilj da se uz pomoĺ novih tehnologija iskoristi 

cjelokupni potencijal baġtine, ġto koristi i ustanovama, ali i krajnjim korisnicima.  

U cjelini ĂDigitalna baġtinañ promotrit ĺe se nova stvarnost u kojoj se baġtinske 

ustanove nalaze, digitalno okruģenje u kojem se razvijaju i preoblikuju svoje usluge. Pomak 

prema digitalnom ukljuļuje i termine poput cyber prostora, stoga ĺe biti govora o 

kiberheritologiji. Ono zbog ļega se jednim dijelom pristupa digitalizaciji baġtine jest pregrġt 

naļina komunikacije i predstavljanja baġtine. Kako su novi mediji i komunikacijski alati 

otvorili baġtinu svijetu, te koliko uspjeġno ustanove predstavljaju svoj rad i vrijednu baġtinu 

koju ļuvaju, razmotrit ĺe se u narednim poglavljima.  

оΦм .ŀǑǘƛƴǎƪŜ ǳǎǘŀƴƻǾŜ ǳ ŘƛƎƛǘŀƭƴƻƳ ƻƪǊǳȌŜƴƧǳ  

Temeljne baġtinske ustanove Roland Hjerppe naziva institucijama pamĺenja, a one 

ukljuļuju arhive, knjiģnice i muzeje. Hjerppe ih definira kao Ăkulturne i baġtinske ustanove, 

ukljuļujuĺi knjiģnice, muzeje, arhive, spomenike, podruļja i mjesta, botaniļke i zooloġke 

vrtove te sve druge institucije koje stvaraju zbirkeñ.
40

  

Nerijetko se istiļe vaģnost povezivanja tih triju ustanova kako bi se udruģivanjem 

zajedniļkih snaga njihovo djelovanje ojaļalo te iskoristilo mnoġtvo potencijalnih moguĺnosti 

koje iz takve suradnje mogu proizaĺi. Upravo iz ideje vaģnosti poticanja suradnje baġtinskih 

ustanova u Hrvatskoj proizaġao je seminar "Arhivi, knjiģnice, muzeji: moguĺnosti suradnje u 

okruģenju globalne informacijske infrastrukture". Cilj seminara usmjeren je na Ăistraģivanje 

teorijskih pretpostavki unutar kojih je moguĺe smjestiti takvo razmiġljanje, upoznati se sa 

suvremenom informacijskom infrastrukturom kao podlogom za njegovo provoĽenje te na 
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konkretnim situacijama stvaranja informacija u arhivima, knjiģnicama i muzejima ispitati 

razine moguĺe suradnje.ñ
41

 Seminar se ove godine odrģava po 20. put, objavljeno je 20 

zbornika radova u kojima je zabiljeģen pregled razmiġljanja okupljenih struļnjaka koji 

razmijenjuju ideje, znanja i iskustva te pridonose ostvarivanju i podizanju postojeĺe razine 

suradnje. 

Vaģnost baġtinskih ustanova proizlazi iz njihove usmjerenosti prema zajedniļkom 

cilju koji se ostvaruje kroz osiguravanje dostupnosti baġtine, omoguĺavanja njenog koriġtenja 

te osiguravanjem trajnog oļuvanja. U srediġtu njihova djelovanja nalazi se krajnji korisnik, te 

je od iznimne vaģnosti pratiti tko su korisnici i kakve su im potrebe. Bitno je pitati se kako 

doprijeti do potencijalnih korisnika. Danas viġe nije nuģno da korisnik koristi usluge 

spomenutih ustanova na naļin da ih on fiziļki posjeti veĺ je, pojavom novih komunikacijskih 

tehnologija, naroļito interneta, bitno osigurati pristup i dostupnost usluga na mreģi. Usluge se 

sele u virtualni prostor, koji otvara ļitav niz (ne)otkrivenih moguĺnosti u pruģanju usluga. 

Jedna od moguĺnosti jest i snaģnije povezivanje tih ustanova, okupljanje oko zajedniļkih 

projekata, izgradnja zbirki i zajedniļko predstavljanje na mreģnim mjestima, poput primjerice 

Europeane. One su samo jedan od mnoġtva drugih pruģatelja usluga i sadrģaja u virtualnom 

prostoru koji imaju za cilj privuĺi one korisnike koji su u potrazi za cjeloģivotnim uļenjem, 

vrijednim informacijama i kvalitetnim provoĽenjem slobodnog vremena.  

Govoreĺi o meĽuodnosu baġtinskih ustanova, autorice Faletar-Tanackovi i Aparac-

Jeluġiĺ podsjeĺaju da Ăiako se te ustanove danas percipiraju kao tri zasebna tipa baġtinskih 

ustanova (é)teoretiļari su tih triju profesija viġe ili manje suglasni da se u srediġtu paģnje 

navedenih triju djelatnosti nalazi jedan te isti fenomen - baġtina i njezina komunikacija.ñ
42

 

Koliko ĺe u buduĺnosti razlike izmeĽu tih ustanova biti jasne ili zamagljene ovisiti ĺe dakako 

o samom radom tih ustanova, njihovom odnosom prema baġtini, te njenim predstavljanjem uz 

pomoĺ novih tehnologija. Interesantno stajaliġte po pitanju razlika i odnosa tih ustanova je da 

Ănove tehnologije, posebice online okruģenje, briġu granice izmeĽu baġtinskih zajednica.ñ
43

 

Ta situacija vjerojatno dijelom proizlazi iz samog karaktera virtualnog prostora, no i kao 
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posljedica realizacije zajedniļkih projekata baġtinskih ustanova. Takva razmiġljanja vode 

prema kiberheritologiji o kojoj ĺe biti viġe govora u nastavku. 

оΦн IǊǾŀǘǎƪŜ ōŀǑǘƛƴǎƪŜ ǳǎǘŀƴƻǾŜ ƴŀ ƳǊŜȌƛ 

Baġtinske ustanove u Hrvatskoj ļine arhivi, knjiģnice i muzeji. Sustav arhivske sluģbe 

u Hrvatskoj ļine drģavni arhivi te druge baġtinske ustanove u kojima se ļuva arhivsko 

gradivo. Ukupno je 19 drģavnih arhiva upisano u Registru arhiva. Prema podacima iz 2015. 

godine u Hrvatskoj ima 198 narodnih knjiģnica
44

. Dok podaci iz Registra muzeja, galerija i 

zbirki u RH iz sijeļnja 2016. godine
45

 govore o brojci od ukupno 287 muzeja, te 2566 

muzejskih zbirki.   

Podaci o prisutnosti baġtinskih ustanova u mreģnom okruģenju prikazani su u 

rezultatima istraģivanja Hrvatska tradicijska baġtina online
46
. Autorica Ġojati-Bikiĺ 

napominje da u Hrvatskoj nije provedeno nijedno istraģivanje kojim bi bila obuhvaĺena 

cjelokupna online ponuda hrvatskih baġtinskih ustanova i pripadajuĺa digitalizirana kulturna 

baġtina. TakoĽer, ne postoji jedan nacionalni portal koji bi na jednom mjestu pruģao 

informacije o digitalnoj baġtini u Hrvatskoj. Navedenim istraģivanjem mreģnih stranica 

baġtinskih ustanova, koje se provodilo u periodu od 2010. do 2012. godine, nastojalo se 

propitati baġtinski online prostor. Istraģivanjem su obuhvaĺene temeljne baġtinske ustanove u 

Republici Hrvatskoj, toļnije 19 drģavnih arhiva, 211 narodnih knjiģnica te 387 muzeja i 

muzejskih zbirki. TakoĽer, ukljuļene su i mreģne stranice drugih ustanova, udruga i zajednica 

ļiji je rad vezan uz baġtinu te koji takoĽer pridonose komunikaciji kulturne baġtine.  

Iz rezultata istraģivanja saznajemo da 16 arhiva od njih 19 ima vlastite mreģne 

stranice. Tri arhiva imaju vlastite online zbirke, a nekoliko arhiva objavljivalo je digitaliziranu 

graĽu u zajedniļkoj online zbirci, u digitalnom arhivu ARHiNET.  

Ġto se tiļe podataka o narodnim knjiģnicama, njih 74 od ukupno 211, koje su 

obuhvaĺene istraģivanjem, imaju vlastite mreģne stranice. Zanimljiv je podatak da je sva 

digitalizirana graĽa iz zaviļajnih zbirki knjiģnica (knjige, serijske publikacije i razglednice). 

U to su vrijeme, uz online zbirke, jedino Knjiģnice grada Zagreba nudile i online izloģbe. 
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Muzejski dokumentacijski centar 1996. godine pokreĺe projekt Muzeji Hrvatske na 

internetu, to je ujedno bio prvi projekt kojim se htjelo okupiti i predstaviti baġtinske ustanove 

u mreģnom okruģenju. Tada su hrvatski muzeji poļeli pokretati svoje mreģne stranice. Stanje 

iz 2012. govori da meĽu 110 samostalnih registriranih muzeja, njih 26 nemaju vlastitu mreģnu 

stranicu. Do tada je na mreģi predstavljeno tek 0,6% muzejskog fundusa u Hrvatskoj.  

Autorica zakljuļuje da je razlog malog stupnja prisustva u online prostoru vezan uz 

odreĽene poteġkoĺe koje se pojavljuju u manjim ustanovama. Digitalizacija graĽe u manjim 

ustanovama oteģana je zbog manjka financijskih sredstava i nedostatka tehniļkih moguĺnosti, 

te takoĽer, nerijetko ne posjeduju potrebna struļna znanja. Preporuka je da, ukoliko se ģeli 

digitalizaciju graĽe i bolje predstavljanje sadrģaja u online prostoru dovesti na viġu razinu, 

potrebno je izraditi strategiju digitalizacije kulturne baġtine. 

3.3 Kiberheritologija  

MeĽuodnos baġtinskih ustanova interesantna je tema mnogim struļnjacima i 

teoretiļarima. Kao ġto je ranije spomenuto, neki od njih primjeĺuju da je doġlo do brisanja 

granica meĽu ustanovama, dok je veĺina sloģna oko ļinjenice da je glavni fokus svih triju 

djelatnosti baġtina i njena komunikacija. Na tragu toga su i razmiġljanja autora Maġiĺ i Ġojat-

Bikiĺ
47

 koji primjeĺuju da je doġlo do snaģnije konvergencije baġtinskih ustanova. Miġljenja 

su da ĺe se kroz projekte digitalizacije i stvaranje velikih nacionalnih i nadnacionalnih 

baġtinskih baza podataka doĺi do oblikovanja "totalne baġtine". Ono ġto autori predviĽaju jest 

moguĺnost pojave nove znanosti o komunikaciji baġtine, tzv. kiberheritologije. TakoĽer, 

prognoziraju da ĺe se pojaviti nove vrste specijaliziranih struļnjaka koji ĺe brinuti o baġtini u 

digitalnom okruģenju.  

Kada se govori o kiberheritologiji misli se na Ănovo interdisciplinarno podruļje koje bi 

se bavilo svim fenomenima komuniciranja kulturne baġtine u digitalnom oblikuñ
48

. Ta nova 

znanost oslanja se na veĺ postojeĺu kibermuzeologiju. Dakako, rijeļ je o disciplini ļiji su 

predmet aktivnosti muzeja u online prostoru. Kibermuzeologija je, na prijedlog Erica 

Langloisa od 2007. godine akademska disciplina, koja se od te godine nalazi u nastavnom 

programu Sveuļiliġta Quebec. Kao predmet prouļavanja kibermuzeologija uzima 
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digitalizaciju kulturne baġtine i ġirenje znanja o njoj, virtualne muzeje i izloģbe, korisnike 

muzeoloġkih aplikacija u mreģnom okruģenju i sl.  

Kako je doġlo do pojma kiberheritologija? Naime, moramo otiĺi u 1982. godinu kada 

je Tomislav Ġola predloģio ideju, odnosno termin heritologija
49

, a odnosi se na znanost koja 

se bavi djelatnostima svih baġtinskih ustanova, svim fenomenima sabiranja, ļuvanja i 

komuniciranja kulturne baġtine. Rijeļ je o znanosti ļija je paģnja usmjerena na Ăkoncept 

baġtine kao potpunoga kolektivnog iskustva - sveobuhvatnog, prostorno i vremenskiñ
50

. 

Slijedom tih misli, a uzimajuĺi pri tom u obzir danaġnju situaciju u kojoj svjedoļimo 

zajedniļkim naporima baġtinskih ustanova koje stvaraju vrijedne digitalne zbirke i pridonose 

sve veĺoj pojavnosti digitalne baġtine u kiberprostoru, sasvim se opravdanim moģe gledati na 

oblikovanje znanosti pod nazivom kiberheritologija.  
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3.4 KomunikŀŎƛƧŀ ƪǳƭǘǳǊƴŜ ōŀǑǘƛƴŜ  

Tehnologija je oduvijek imala bitnu ulogu u komunikaciji baġtine i ġirenju znanja o 

njoj. Baġtinu je bitno predstavljati, komunicirati ju na razliļite naļine kako bi izaġla iz okvira 

samih ustanova i pribliģila se korisnicima. Autorica Ġojat-Bikiĺ istiļe da je povezanost 

kulturne baġtine i komunikacije toliko vaģna da se moģe reĺi da je Ăkomunikacija integralni 

dio baġtine. Ģivot baġtine uvjetovan je komunikacijom.ñ
51

 Svjedoļimo da se komunikacija 

baġtine mijenja i osnaģuje pojavom i razvojem novih komunikacijskih tehnologija. Uz pomoĺ 

novih tehnologija moguĺe je predstaviti, promovirati i opisati je na nove naļine. Jedan od 

osnovnih uļinaka digitalizacije graĽe odnosi se na pojaļanu vidljivost graĽe, njeno ponovno 

otkrivanje i prezentiranje u digitalnom okruģenju. U tome leģi i marketinġki element, jer su 

stvaranjem digitalnih zbirki i ustanove postale globalno vidljive i vjerojatno proġirile 

zajednicu korisnika. Osim ġto se pronalaze novi naļini komunikacije s korisnicima, oni se 

takoĽer mogu ukljuļiti kao stvaratelji digitalnog sadrģaja, ġto se ostvaruje koriġtenjem web 

2.0 alata.  

Dostupnost graĽe je svojevrsno polaziġte za ostvarenje valjane komunikacije baġtine. 

Struļnjaci koji rade u baġtinskim ustanovama, i oni koji ĺe to tek postati, moraju pratiti razvoj 

komunikacijskih tehnologija i alata i promiġljati naļine na koje se mogu implementirati u rad 

njihovih ustanova, u fiziļkom i virtualnom prostoru. Poznavanjem tehnologije uviĽaju se 

njeni potencijali i moguĺnosti njenog kreativnog koriġtenja. Primjerice, virtualno ujedinjenje 

fiziļki odvojenih umjetnina, onih koji se ne nalaze u istoj digitalnoj zbirci ili izloģbi. Upravo 

u predstavljanju digitalne baġtine leģi pregrġt moguĺnosti gdje se mogu iskoristiti kreativni 

potencijali tehnologija.  
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оΦр bƻǾŜ ǘŜƘƴƻƭƻƎƛƧŜ ǳ ƪƻƳǳƴƛƪŀŎƛƧƛ ƪǳƭǘǳǊƴŜ ōŀǑǘƛƴŜ  

Danas je moguĺe predstavljati i komunicirati kulturnu baġtinu na brojne naļine. Uz 

veĺ prepoznate i provjerene naļine poput izloģaba, radionica, predstavljanja u katalozima, 

broġurama, ļasopisima, knjigama te drugim sredstvima javnog priopĺavanja, nesluĺene se 

moguĺnosti otvaraju u digitalnom okruģenju. Internet je zasigurno kanal kojim se posljednjih 

godina ostvaruje bitna komunikacija i multimedijalno predstavljanje digitalne baġtine. 

Polaziġna toļka za baġtinske ustanove u virtualnom prostoru jest vlastita mreģna stranica. 

Osnovnim informacijama o ustanovi, moguĺe je pridruģiti niz drugih sadrģaja koji se tiļu 

ustanove ili koje sama ustanova stvara. S obzirom na pojaļano koriġtenje mobilnih telefona, 

poģeljno je da su mreģne stranice prilagoĽene i za pregledavanje na tim mobilnim ureĽajima i 

tabletima, tzv. responsive web kojim se oblikuje stranica koja je prilagodljiva svim ureĽajima. 

Pojava pametnih telefona otvorila je joġ kanala za komunikaciju baġtinskih ustanova s 

korisnicima. Ono ġto se prije nekoliko godina pojavilo kao nova moguĺnost jest stvaranje 

vlastitih mobilnih aplikacija za androide i iPhone. Tu se otvara moguĺnost za baġtinske 

ustanove da se predstave i pribliģe veĺem broju korisnika.  

U Hrvatskoj je 2013. godine pokrenuta aplikacija Cro Museums
52

 koja okuplja sve 

hrvatske muzeje na jednom mjestu. Trenutno je dostupna samo za iPhone ureĽaje, no 

pokrenuta je Indiegogo kampanja
53

 u kojoj se traģi financijska pomoĺ za pokretanje aplikacije 

za androide. Aplikacija nudi niz korisnih informacija, pa se tako moģe saznati koji je muzej 

najbliģi trenutnoj lokaciji, te osnovni podaci o muzeju - radno vrijeme, cijene ulaznica te 

pregledavanje fotografija. Aplikaciju nisu pokrenuli muzeji, no inicijatorica projekta je blisko 

suraĽivala s muzejima koji su dali pristanak za objavu fotografija te ustupali informacije koje 

su bile potrebne. Hvalevrijedan projekt kojim je hrvatska muzejska baġtina na korak bliģe 

svima koji su zainteresirani. 

Do danas su mnogi svjetski muzeji razvili vlastite aplikacije za mobilne ureĽaje. 

Primjerice, aplikacija nizozemskog muzeja Rijksmuseum
54

 posebno je razvijena za koriġtenje 

u samom muzeju te sluģi kao vodiļ koji usmjerava korisnika u kretanju po muzeju. TakoĽer, 

jedna od njih je i aplikacija muzeja LACMA (Muzej moderne umjetnosti u Los Angelesu) 
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koja nudi pristup do viġe od 85000 umjetniļkih djela te takoĽer nudi moguĺnost voĽene ture 

kroz muzej i otkrivanje niza informacija o muzejskim zbirkama i izloģbama, s audio i video 

komentarima umjetnika, kustosa i ostalih struļnjaka.   

Uz muzeje, i knjiģnice su prisutne u svijetu mobilnih aplikacija. Jedna od njih je i 

mCOBISS - Virtualna knjiģnica Slovenije
55

. Aplikacija je dopuna virtualne knjiģnice 

Slovenije, koja nudi niz e-usluga. Pruģa se moguĺnost pretraģivanja i rezerviranja knjige, 

ļasopisa i DVD-a. Zatim, moguĺnost produljenja posudbe, provjeravanja ġto drugi ļitaju, 

sastavljanja liste omiljenih knjiga te moguĺnost dijeljenja liste s ostalim korisnicima. Zatim, 

aplikacija Public Library Online App
56

 koja omoguĺuje pristup policama narodnih knjiģnica. 

Ne ukljuļuje sve knjiģnice, veĺ one koje su se pretplatile. Za koriġenje aplikacije potreban je 

korisniļki broj korisnika knjiģnice. PonuĽene su tematske digitalne police od razliļitih 

izdavaļa, njihovo pretraģivanje, detaljne informacije o knjigama te se nudi moguĺnost ļitanja 

e-knjiga. U Hrvatskoj je dostupna TookBook eKnjiģnica, mobilna aplikacija putem koje se 

mogu posuĽivati i ļitati e-knjige. Digitalna knjiģnica posjeduje viġe od 1000 naslova na 

hrvatskom jeziku, te knjige na engleskom, francuskom, rumunjskom i srpskom jeziku.  

Osim mobilnih aplikacija, niz je drugih moguĺnosti za predstavljanje baġtine. Na 

mreģnoj stranici Europeane predstavljeni su razni alati, igre i aplikacije kojima se na razne 

naļine pokuġava pribliģiti kulturna baġtina razliļitim skupinama korisnika i prenijeti znanje o 

njoj. Art Faces
57

 je edukativna igra za djecu od 5 do 10 godina koja je izraĽena uz pomoĺ 

umjetniļkih djela iz digitalnih zbirki Europeane kroz koju je djeci omoguĺeno da uļe o 

umjetnosti igrajuĺi se.  

Europeana Sounds Crowdsourcing Space
58

 je crowdsourcing kampanja koja 

omoguĺuje da korisnici identificiraju glazbene instrumente u glazbenoj zbirci Europeane i 

oznaļavaju sadrģaje. Cilj je da se do kraja kampanje identificiraju glazbeni instrumenti u 

najmanje 2500 arhivskih snimaka iz arhive
59

. Razlog za kamapanju jest velik broj povijesnih 

glazbenih zapisa u arhivama, a taj velik broj predstavlja problem za obradu, nemoguĺe ih je 
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sve opisati stoga mole pomoĺ korisnika da oznaļe snimke sa svim instrumentima koje ļuju u 

pjesmi.  

#BigArtRide
60

 je dogaĽaj koji je dio kampanje Europeana 280 kojom se predstavlja 

Europeanina Zbirka povijesti umjetnosti. Rijeļ je o 'putujuĺem dogaĽaju' koji se odrģava u 10 

europskih gradova, a kojim se ģeli svim posjetiteljima pruģiti jedinstveni virtualni doģivljaj 

voģnje biciklom kroz umjetnost. Uz pomoĺ stacioniranog bicikla i naoļala koje simuliraju 

virtualnu stvarnost, posjetitelji se prebacuju u virtualnu voģnju po Europi. Odabirom jedne od 

sedam zemalja EU, te putujuĺi kroz tu zemlju, otkrivaju se razna europska umjetniļka blaga. 

To je joġ jedan naļin da se uz pomoĺ moderne tehnologije otkrije i promovira kulturna 

povijest i baġtina. 
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4. [hY![b! Y¦[¢¦wb! .!~¢Lb! ¦ b!wh5bLa YbWL¿bL/!a! 

Treĺi dio teorijskog dijela rada pribliģava nas istraģivaļkom dijelu u kojem su predmet 

analize projekti digitalizacije lokalne kulturne baġtine u narodnim knjiģnicama, konkretno, 

digitalne zbirke razglednica. U ovom dijelu paģnja se suģava na narodne knjiģnice, njihove 

zadaĺe i ulogu koju imaju u zajednici, te ulogu koju imaju u odnosu na kulturnu baġtinu. 

Naglasak je na lokalnoj kulturnoj baġtini i njenoj digitalizaciji u narodnim knjiģnicama te o 

zbirkama u kojima se lokalna kulturna baġtina pohranjuje i graĽi koju ukljuļuje. S obzirom na 

to da je u istraģivaļkom dijelu rada osobita paģnja usmjerena na projekte digitalizacije 

razglednica u narodnim knjiģnicama, ovdje ĺe se ukratko izdvojiti najvaģnije karakteristike te 

vizualne graĽe.  

пΦм bŀǊƻŘƴŜ ƪƴƧƛȌƴƛce u Hrvatskoj 

Prema Zakonu o knjiģnicama, u Republici Hrvatskoj djeluje sedam vrsta knjiģnica 

prema namjeni i sadrģaju knjiģniļnog fonda: nacionalna, narodna, ġkolska, sveuļiliġna, 

visokoġkolska, opĺeznanstvena te specijalna.
61

 U UNESCO-vom Manifestu za narodne 

knjiģnice iz 1994. godine, narodna knjiģnica se definira kao "mjesno obavijesno srediġte, koje 

svojim korisnicima omoguĺuje neposredan pristup svim vrstama znanja i obavijesti."
62

 U 

manifestu se meĽu kljuļnim zadaĺama narodnih knjiģnica navodi i promicanje svijesti o 

kulturnom nasljeĽu, uvaģavanju umjetnosti, znanstvenih postignuĺa i inovacija. Tu zadaĺu 

moģemo izdvojiti kao onu koje je vezana uz lokalnu baġtinu. Kada se govori o kulturnom 

nasljeĽu, moģemo zakljuļiti da se to odnosi i na lokalno naslijeĽe, lokalnu povijest i baġtinu. 

Narodne knjiģnice okupljaju jedinstvenu graĽu u sklopu zaviļajne zbirke, koja Ăļuva identitet 

lokalne zajednice, osvjeġĺuje pripadnost jednoj kulturnoj, povijesnoj i geografskoj sredini.ñ
63

 

Toġiĺ-Grlaļ istiļe da je upravo u suvremenom druġtvu, koje je zahvaĺeno procesima 

globalizacije, poģeljno isticati posebnosti i osobitosti lokalne zajednice. Tu ulogu u zajednici 

mogu preuzeti lokalne kulturne baġtinske ustanove koje prikupljaju takvu graĽu, meĽu kojima 

bitnu ulogu mogu imati upravo narodne knjiģnice i njihove zaviļajne zbirke. Jedan od naļina 

kojim se na ġiroj ili pak globalnoj razini moģe povezati i predstaviti lokalna kulturna baġtina 

jest provoĽenje projekata digitalizacije lokalne kulturne baġtine. Ġirom dostupnoġĺu te graĽe, 
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lokalna povijest i kultura se otvaraju prema veĺem broju korisnika, stvara se znanje o 

lokalnim osobitostima, promovira se baġtina te se ujedno osnaģuje zaviļajni identitet. Na tom 

tragu su i razmiġljanja autora Chowdhury, Poulter i McMenemy koji smatraju da Ăknjiģnice 

takoĽer mogu postati platformom za pohranu i ġirenje znanja zaviļajne zajednice u sveopĺem 

kontekstu kojega su stvorile digitalne tehnologije 21. stoljeĺa"
64

 U danaġnje vrijeme je bitno 

misliti o narodnim knjiģnicama u digitalnoj okolini. Pitanje koje se postavlja jest u kojoj su 

mjeri knjiģnice sposobne suoļiti se sa zahtjevima i potrebama korisnika u digitalno doba te na 

koji naļin i u kojoj mjeri koriste razliļite kanale i alate za promociju svojih usluga i vrijedne 

graĽe. 

пΦмΦм 5ƛƎƛǘŀƭƛȊŀŎƛƧŀ ǳ ƘǊǾŀǘǎƪƛƳ ƴŀǊƻŘƴƛƳ ƪƴƧƛȌƴƛŎŀƳŀ 

Nemoguĺe je predvidjeti na koje ĺe sve naļine nova tehnologija utjecati na narodne 

knjiģnice, no prateĺi nove trendove u uslugama narodnih i drugih knjiģnica, moģemo 

primijetiti da je sve viġe usluga u digitalnom okruģenju. Svjedoļimo pojavi digitalnih 

knjiģnica, digitalnih zbirki, repozitorija, virtualnih izloģbi. U tim se pojavama prepoznaju 

kreativni naļini koriġtenja tehnologija koje na odreĽen naļin unapreĽuju i olakġavaju 

prikupljanje, ļuvanje i osiguravanje dostupnosti graĽe i informacija. Uz navedene prednosti, 

dolazi do promjene u odnosu prema knjiģnicama, odnosno Ădigitalne zbirke i raļunalno 

poduprte knjiģniļne usluge utemeljene na sadrģajima tih zbirki, pozitivno utjeļu na percepciju 

uloge knjiģnica u suvremenom druġtvu usmjerenom k umreģenoj informacijskoj okolini."
65

  

Danas svjedoļimo da knjiģnice ġirom svijeta provode projekte digitalizacije graĽe, a 

mnogi su projekti provedeni i u hrvatskim knjiģnicama. O tome kakva je situacija u hrvatskim 

narodnim knjiģnicama po pitanju digitalizacije, saznajemo iz provedene ankete meĽu 20 

ģupanijskih matiļnih knjiģnica
66
. Iz izvjeġtaja saznajemo neke informacije o stanju projekata 

digitalizacije koje su prikupljene anketnim istraģivanjem.   

Cilj anketnog istraģivanja bio je otkriti jesu li i na koje naļine narodne knjiģnice u 

Hrvatskoj  odgovorile na procese digitalizacije, koju graĽu su digitalizirale, na koji naļin te uz 
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ļiju podrġku. Ģeljelo se prikupiti podatke kojim bi se mogla oslikati tadaġnja situacija i stanje 

po pitanju digitalizacije. TakoĽer, s ciljem da se ti podaci koriste pri izradi prijedloga za 

daljnje programe digitalizacije i kao vrijedne informacije pomoĺu kojih bi se traģila daljnja 

podrġka Ministarstva kulture, lokalne zajednice i pokrovitelja. Anketni upitnik je proslijeĽen 

ģupanijskim narodnim matiļnim knjiģnicama koje su ga potom proslijedile knjiģnicama koje 

su provodile projekte digitalizacije graĽe, kao i onima koje takve projekte namjeravaju 

provesti. Anketa je izraĽena u Hrvatskom zavodu za knjiģniļarstvo Nacionalne i sveuļiliġne 

knjiģnice u Zagrebu. Podacima koji su prikupljeni upitnikom, a koji se sastojao od 40 pitanja 

podijeljenih u pet skupina pitanja, dobili su se odgovori na pitanja vezana uz same projekte 

digitalizacije, troġkovi tih projekata, o graĽi koja je digitalizirana i njenom koriġtenju te ne 

manje vaģno, o buduĺem razvoju takvih projekata. Ukupno je 16 ģupanijskih matiļnih 

narodnih knjiģnica odgovorilo na anketu, a prikupljeni podaci govore da su se uglavnom u tim 

knjiģnicama i provodili projekti, no u 5 od njih u to vrijeme joġ nisu bili pokrenuti projekti. 

Podaci govore da je u 2011. godini ukupna brojka provedenih projekata i onih koji su u tijeku, 

44 projekta. U veĺini provedenih projekata bili su angaģirani vanjski suradnici  IT struļnjaci. 

Kao ġto je i veĺina projekata financira iz vlastitih sredstava knjiģnica, dok su dio projekata 

financijski podrģali i osnivaļi knjiģnica, ģupanije te Ministarstvo kulture RH. Primarna svrha 

digitalizacije graĽe bila je njena dostupnost, a odabrana je graĽa najveĺim dijelom ukljuļivala 

zaviļajnu kulturnu baġtinu, knjige, ļasopise i novine te neknjiģnu graĽu. Od ukupno 3.985 

digitaliziranih jedinica graĽe, 2.173 jedinice (54,5 posto) pripadaju zaviļajnoj graĽi. Od 

neknjiģne graĽe veĺinom su digitalizirane razglednice (614 ili 15,4 posto). Ono ġto je 

svojevrsni nedostatak provedenih projekata jest ļinjenica da veĺina knjiģnica (9) nema 

moguĺnost pratiti razinu koriġtenja digitalizirane graĽe prije i nakon digitalizacije, ġto bi 

zasigurno bio vrijedan podatak kojim bi djelomiļno sluģio kao potvrda potrebe provedbe 

takvih projekata. Iako neke knjiģnice zbog financijskih razloga i neodgovarajuĺe opreme 

odustaju od daljnjih projekata ili pak nastavljanja postojeĺih projekata digitalizacije, veĺina 

knjiģnica (10) planirala je nove projekte digitalizacije u 2012. godini. Kako bi takvi projekti 

imali odgovarajuĺi okvir za provedbu, i kako bi se pomoglo istaknuti da projekti odgovaraju 

svrsi, u zakljuļku izvjeġtaja se predlaģe izrada nacionalne strategije digitalizacije baġtine za 

trogodiġnje razdoblje.  



 

33 

 

O tome koje su uloge provedenih projekata digitalizacije, odnosno same digitalizirane 

baġtine, saznajemo u radu autorica Ille i Meiĺ
67

 koje govore o specifiļnim ulogama 

digitalizirane baġtine koja je digitalizirana u projektima mreģe Knjiģnica grada Zagreba. 

Ukazuje se na nove i razliļite uloge koje digitalne zbirke ispunjavaju, iako se u odreĽenoj 

mjeri preklapaju s ulogama tradicionalnih fiziļkih zbirki u knjiģnicama. Uz nove uloge koje 

se oslanjaju na glavne ciljeve i svrhu digitalizacije, autorice navode i neke druge. Neke od 

njih su Ăpruģanje boljih usluga, smanjenje troġkova reprodukcije materijala i zahtjeva 

prostora, pruģanje usluga i komuniciranje s korisnicima na udaljenim lokacijama, 

promoviranje ostalih analognih i digitalnih usluga knjiģnice, pouļavanje korisnika i djelatnika 

za nove tehnologije, zabava, podrġka znanstvenom istraģivanju i istraģivanju obiteljske 

povijesti, dodatne informacije posjetiteljima grada i dr.ñ
68

 Autorice oļekuju da ĺe se 

praĺenjem i istraģivanjem korisnika i njihove upotrebe digitalne graĽe ustanoviti njihovi 

prioriteti, ġto je popriliļno vaģno, jer su korisnici nezanemarivi, ako ne i kljuļni za odrģivost 

takvih usluga. TakoĽer, istaknuta je i vaģnost pozivanja digitalnih zbirki s globalnim 

projektima poput Europeane.  

пΦмΦн 5ƛƎƛǘŀƭƛȊŀŎƛƧŀ ƭƻƪŀƭƴŜ ƪǳƭǘǳǊƴŜ ōŀǑǘƛƴŜ 

Okupljanjem i predstavljanjem digitalnih sadrģaja na jednom mjestu te pruģanjem na 

koriġtenje poveĺava se promidģba i predstavljanje lokalne kulturne baġtine. Koriġtenjem novih 

tehnologija u prezentaciji baġtine i njenom digitalizacijom moģe se doskoļiti problemu zbirki 

u baġtinskim ustanovama koji ne komuniciraju dovoljno s lokalnom zajednicom ġto dovodi do 

neprepoznavanja zbirki kao bitnih toļaka identiteta lokalne zajednice. Glavni ciljevi projekta 

digitalizacije lokalne kulturne baġtine odnose se na podizanje razine svijesti graĽana o 

vaģnosti lokalne kulturne baġtine te obuhvaĺanje ġto ġire javnosti koja bi trebala postati 

aktivan sudionik u oļuvanju, zaġtiti i koriġtenju baġtine. Cilj je takvih projekata i bolja 

informiranost i ġirenje znanja o lokalnoj kulturnoj baġtini. Kao posrednici izmeĽu kulturne 

baġtine i graĽana, i uz struļno znanje, ustanove koje sudjeluju u projektu nastavljaju 

ispunjavati svoju zadaĺu, istovremeno njegujuĺi povezanost s lokalom zajednicom te ġtiteĺi i 

promovirajuĺi lokalnu kulturnu baġtinu. Provedbom projekta poduzimaju se mjere za 

oļuvanje lokalne povijesti od zaborava i motiviranje lokalne sredine na oļuvanje i koriġtenje 

baġtine, stoga se objavljivanjem digitalnih sadrģaja ļini bitan korak u promicanju baġtine. Na 
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taj se naļin podrģava i temeljna zadaĺa knjiģnica koja se odnosi na omoguĺavanje 

jednostavnog i brzog pristupa razliļitim izvorima znanja i informacija. 

Moguĺnost povezivanja digitaliziranih zbirki s Europeanom takoĽer se moģe 

prepoznati kao logiļan slijed nakon izgradnje digitalne zbirke lokalne kulturne baġtine. U 

samim temeljima Europeane leģi teģnja za spajanjem europske kulture, oblikovanje virtualnog 

prostora na kojem bi bilo moguĺe jednostavno dijeliti kulturne sadrģaje i time prikazati 

posebnosti i razliļitosti kultura koje dijele zajedniļki kontinent te omoguĺiti meĽusobono 

upoznavanje. Na tragu toga je trogodiġnji EU projekt LoCloud koji traje od 2013. do 2016. 

godine, ļiji je cilj upravo dodavanje sadrģaja Europeani te podrġka malim i srednje velikim 

institucijama lokalne kulturne baġtine ļiji su sadrģaji slabije dostupni na internetu. Pruģanjem 

podrġke njihovi ĺe digitalni sadrģaji biti dostupni na Europeani. U Hrvatskoj se 2013. godine 

u projekt ukljuļila Gradska knjiģnica Rijeka, i to kroz sudjelovanje u testiranju mikrousluga 

koje ĺe se razviti na novim digitalnim sadrģajima. TakoĽer, predviĽena je digitalizacija veĺeg 

broja svezaka novina i ļasopisa iz zaviļajne zbikre, te slika iz lokalnih muzeja i razglednica. 

Kroz taj je projekt manjim ustanovama koje nemaju potrebnu tehniļku podrġku pruģena 

moguĺnost da jednostavnije objavljuju digitalne zbirke, ļime ĺe se obogatiti prisunost lokalne 

kulturne baġtine u digitalnom okruģenju i dati na koriġtenje zainteresiranim krajnjim 

korisnicima. 

пΦмΦо ½ŀǾƛőŀƧƴŜ ȊōƛǊƪŜ ς ƭƻƪŀƭƴŀ ƪǳƭǘǳǊƴŀ ōŀǑǘƛƴŀ 

MeĽu kljuļnim zadaĺama narodnih knjiģnica navodi se i promicanje svijesti o 

kulturnom nasljeĽu, ļime je obuhvaĺena zadaĺa formiranja zaviļajnih zbirki. Iako postoji 

zakonska obaveza vezana uz ustroj zaviļajnih zbirki u Republici Hrvatskoj, primjetno je da ne 

postoji tradicija u njegovanju zaviļajnih zbirki u veĺini knjiģnica. Stoga je Komisija za 

zaviļajne zbirke pri Sekciji za narodne knjiģnice HKD-a izradila Preporuke za ustroj 

zaviļajnih zbirki u narodnim knjiģnicama i drugim knjiģnicama (ustanovama) koje prikupljaju 

knjiģniļnu zaviļajnu graĽu
69
. Navedene preporuke dotiļu se svih procesa rada vezanih uz 

ustroj fondova i njihovo predstavljanje. Kako stoji u preporukama, zaviļajna zbirka se 

definira kao Ăsustavno prikupljena, ureĽena i obraĽena knjiģniļna graĽa koja se svojim 

sadrģajem odnosi na zaviļaj.ñ
70

 Sva graĽa koja je nastala na teritoriju zaviļaja, i koja je tamo 
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objavljena, pripada zaviļajnoj zbirci. Takva zbirka je izvor mnogih vrijednih informacija o 

lokalnoj zajednici, njenoj proġlosti, te je vrijedna u povijesnom, znanstvenom i praktiļnom 

smislu.  

U Preporukama stoji da svaka narodna knjiģnica mora imati zaviļajni fond, a veliļina 

tog dijela fonda ovisi o veliļini same knjiģnice. GraĽa zaviļajne zbirke dijeli se u dvije 

skupine: publikacije koje se svojim sadrģajem odnose na zaviļaj i publikacije koje su izdane, 

tiskane ili nastale u zaviļaju. Zaviļajna zbirka objedinjuje sve vrste knjiģniļne graĽe u svim 

formatima i na svim medijima. U nju ulaze monografske publikacije koje govore o zaviļaju, 

koje sadrģajem nisu vezane uz zaviļaj, ali su tiskane od strane lokalnih nakladnika i tiskara te 

knjige ljudi koji po mjestu roĽenja ili stanovanja pripadaju zaviļaju. U tu zbirku ulaze i 

serijske publikacije, odnosno ļasopisi, novine i godiġnjaci. TakoĽer, tu je smjeġten i sitni 

tisak, to su dokumenti poput plakata, letaka, programi priredaba, pozivnice i ulaznice. 

Rukopisna graĽa koja govori o ģivotu istaknutih pojedinaca takoĽer ulazi u zaviļajnu zbirku. 

Polupublikacije koje imaju trajniju vrijednost, kartografska graĽa i note glazbenih djela koji 

su tematski vezani uz zaviļaj. Razliļita zvuļna graĽa koja moģe biti glazbena ili govorna 

poput intervjua, govora istaknutih pojedinaca, kao i usmena knjiģevnost. Vizualna graĽa 

ukljuļuje grafike, crteģe, fotografije, razglednice, ļestitke. Upravo najstarije fotografije i 

razglednice zauzimaju posebno mjesto u zbirci jer su vaģan izvor o kulturnoj povijesti 

odreĽenog grada. Audiovizualna graĽa, odnosno filmovi, emisije i video zapisi dogaĽaja 

takoĽer mogu pripadati zaviļajnoj zbirci. Zaviļajna graĽa ukljuļuje i elektroniļku graĽu te 

perifernu graĽu koja nastaje kada se sadrģaj prenese s jednog formata u drugi. Ti postupci se 

odnose na fotokopiranje, mikrofilmiranje i digitaliziranje.  

U Preporukama se kao prijedlozi promidģbenih aktivnosti s ciljem populariziranja 

zaviļajne zbirke navode organiziranje izloģaba zaviļajne graĽe te izrada kataloga izloģaba, 

zatim izdavanje pretisaka odreĽenih vrijednih jedinica iz zbirke, ali i povezivanje s drugim 

baġtinskim, obrazovnim ustanovama ili pojedincima s kojima se u suradnji mogu organizirati 

razni dogaĽaji koji tematiziraju zaviļaj, poput predavanja i snimanja filmova i emisija. S 

obzirom da su Preporuke izraĽene 2009.godine, odnosno u vrijeme kada su se veĺ poļeli 

provoditi projekti digitalizacije graĽe, iznenaĽuje ļinjenica da se kao promotivna aktivnost s 

ciljem populariziranja zaviļajne graĽe ne predlaģe digitalizacija, odnosno stvaranje digitalne 

baġtine u digitalnim zbirkama.  
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No, s obzirom da svjedoļimo nizu projekata digitalizacije lokalne kulturne baġtine u 

narodnim knjiģnicama u Hrvatskoj, moģe se zakljuļiti da je taj vid promocije zaviļajne zbirke 

ipak prepoznat. O tome kakva je uloga zaviļajne zbirke u promociji lokalne zajednice 

saznajemo u radu autorice Toġiĺ-Grlaļ
71
. Autorica govori o tim projektima kao o naļinu 

promocije zaviļajne i kulturne baġtine. Uz to, promiġlja moguĺnost u kojoj bi digitalna 

zaviļajna zbirka mogla biti jedan dio u sveobuhvatnom digitalnom repozitoriju zaviļaja, u 

kojem bi sudjelovale sve lokalne kulturne ustanove i turistiļka zajednica. Ġirina i opseg kojim 

bi takav repozitorij promovirao zaviļaj, ovisio bi o broju i vrstama ustanova koje bi bile 

ukljuļene u uspostavu takvog repozitorija. 

Razglednice 

Prve razglednice poļele su se objavljivati u Beļu 1870-ih godina, a u 20.stoljeĺu je   

razvoj fotografije doveo do svojevrsnog procvata proizvodnje razglednica. Razglednice su 

vizualna graĽa koje se prikuplja, obraĽuje i pohranjuje u zaviļajnim zbirkama narodnih 

knjiģnica. Toļnije, one pripadaju skupini tzv. efemerne graĽe. Efemerna graĽa se definira kao 

ñvrste tiskane ili polutiskane graĽe koja ne pripada u uobiļajene naļine izdavanja, prodaje i 

bibliografskog nadzoraò
72
. Efemerna graĽa se prikuplja u narodnim knjiģnicama no najļeġĺe 

ne postoji zasebna zbirka, veĺ se nalazi unutar zaviļajne zbirke. Time se moģe pretpostaviti 

da efemerna graĽa obiļno ima znaļaj u izgradnji znanja o odreĽenom mjestu, lokalnoj 

povijesti i kulturi. Efemernu graĽu ļine plakati, pozivnice, ulaznice, katalozi izloģbi te 

razglednice. 

Razglednice pruģaju vrijedan izvor informacija, ukljuļuju ļitav niz povijesnih, 

kulturnih i druġtvenih informacija odreĽenog prostora i vremena. Iz njih se moģe iġļitati 

kultura odreĽenog podruļja u ġirem smislu pa kao takve pridonose stvaranju znanja o lokalnoj 

zajednici i otvaraju brojne teme vrijedne istraģivanja, od promjena u okruģenju kroz odreĽeno 

vrijeme do opĺenite povijesti razvoja grada. Isto tako, pruģaju moguĺnost uģivanja u 

fotografijama. TakoĽer, i poleĽina razglednica izvor je interesantnih informacija jer otkrivaju 

naļine komuniciranja putem razglednica. Iako su tekstualni tragovi na poleĽini razglednica 

zasigurno vrijedan izvor i mogu imati istraģivaļki znaļaj, u odreĽenoj je mjeri naruġeno 

pitanje privatnosti, ġto osobito moģe biti naruġeno digitalizacijom obiju strana razglednica, jer 
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su u tom sluļaju pisani tragovi dostupni svima. No, digitalizacija razglednica zasigurno ima 

viġe prednosti i pozitivnih uļinaka nego negativnih.  

Digitalizacija efemerne graĽe, pa tako i razglednica, oļekivani je postupak s 

prikupljenom graĽu u vrijeme jaļanja tehnologije koja omoguĺava stvaranje digitalnih 

inaļica. Kao ciljevi projekata digitalizacije razglednica primjenjivi su svi oni ciljevi koji se 

odnose i na veĺinu drugih projekata, uz zaġtitu izvornika i poveĺanje dostupnosti, 

digitalizacija razglednica se provodi i radi stvaranja nove ponude korisnicima. Digitalizacijom 

se poveĺava dostupnost graĽe, popularizira se graĽa koja se koristi samo u knjiģnicama te se 

ujedno omoguĺuje upoznavanje ġire javnosti s lokalnom kulturnom baġtinom TakoĽer, kao 

krajnji cilj takvih projekata jest i podizanje svijesti graĽana o vaģnosti lokalne kulturne 

baġtine te ġirenje znanja o njoj unutar zajednice, ali i na globalnoj razini. Pri tome knjiģnice uz 

pomoĺ novih tehnologija nastavljaju na nove naļine ispunjavati svoju zadaĺu osiguravanja 

pristupa razliļitim izvorima znanja i informacija.   

Razglednice govore o proġlosti odreĽenog kraja, njegovoj kulturnoj povijesti te na 

osobit i atraktivan naļin predstavljaju kulturnu baġtinu. Puljar
73

 govori o razglednicama kao o 

kulturnoantropoloġkim dokumentima koji prikazuju ono ġto se u odreĽenom vremenu smatra 

reprezentativnim. Autorica primjeĺuje da razglednice ispunjavaju svoju zadaĺu odaġiljanjem 

simbola lokalnih vrijednosti u ġto ġirem opsegu, ļime globaliziraju kulturu. O znaļaju starih 

razglednica govorio je 1978. godine Dragutin Feletar u Muzejskom vjesniku sjeverozapadne 

Hrvatske. Toļnije, govori o starim razglednicama kao vaģnom muzejskom eksponatu. 

Istaknuta je vaģnost arhiviranja takvih zbirki za potrebe znanstvenih istraģivanja, raznih 

prigodnih i specijaliziranih izloģbi, za izdavaļku djelatnost itd. Autor izdvaja prikupljanje 

starih razglednica kao vrlo vaģan zadatak muzeja, kao i njihovo sortiranje, objaġnjavanje i 

arhiviranje. U to vrijeme su takve zbirke fotografija u muzejima sjeverozapadne Hrvatske bile 

malobrojne i nepotpune, te se njihovo prikupljanje nalazilo u procjepu izmeĽu zadataka 

muzeja i arhiva. Autor ne spominje knjiģnice kao ustanove koje bi se trebale baviti 

prikupljanjem i obradom razglednica, a danas svjedoļimo da su upravo knjiģnice te koje 

provode digitalizaciju prikupljenih razglednica. 
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b!wh5bLa YbWL¿bL/!a! 
рΦм ¦ǾƻŘ ǳ ƛǎǘǊŀȌƛǾŀƴƧŜ 

U prvom dijelu rada utvrĽene su prednosti i vaģnost digitalizacije graĽe u narodnim 

knjiģnicama i drugim baġtinskim ustanovama, no sam proces digitalizacije tek je jedan korak, 

iako velik, u procesu isporuke digitaliziranog sadrģaja korisnicima. TakoĽer, u teorijskom 

djelu je bilo govora o graĽi koja ļini zaviļajne zbirke narodnih knjiģnica, te su se kao posebno 

zanimljiva graĽa istaknule razglednice, o ļijim je razlozima za digitalizaciju ranije bilo 

govoreno. Razglednice, kao dio kulturne baġtine, prisutne su od samih poļetaka digitalizacije 

u narodnim knjiģnicama, ġto je istaknuto i u anketnom istraģivanju digitalizacije u hrvatskim 

narodnim knjiģnicama.
74

 Iz izvjeġtaja provedene ankete meĽu 16 hrvatskih ģupanijskih 

matiļnih knjiģnica saznajemo da od ukupno 3.985 digitaliziranih jedinica graĽe, 2.173 

jedinice (54,5 posto) pripadaju zaviļajnoj graĽi. TakoĽer, navedeno je da su projektima 

digitalizacije zaviļajne graĽe digitalizirane ukupno 1193 razglednice, ġto je 54% posto od 

ukupnog broja jedinica digitalizirane zaviļajne graĽe. Staru i vrijednu graĽu koja je odabrana 

za digitalizaciju veĺim dijelom ļine knjige, a od neknjiģne graĽe digitalizirane su uglavnom 

razglednice. Odabir digitalnih zbirki razglednica kao predmet analize nametnuo se kao izbor 

izmeĽu ostalog i zbog visoke prisutnosti razglednica u digitalnim zbirkama narodnih 

knjiģnica. S obzirom da su glavni ciljevi stvaranja digitalnih zbirki ispunjeni tek kada ih 

korisnici koriste, nezanemarivo je obratiti paģnju na naļine prezentacije tih zbirki, njihovo 

predstavljanje korisnicima. Stoga se povod za istraģivanje oslanja i na pretpostavku da je 

sama prezentacija digitalizirane graĽe od velike vaģnosti, te da predstavljanje graĽe i naļini 

na koje se to postiģe imaju bitan utjecaj na razinu koriġtenja sadrģaja u digitalnim zbirkama. S 

obzirom da se nalaze u digitalnom okruģenju, one se nalaze na odreĽenom mreģnom mjestu 

koje ima oblikovano korisniļko suļelje. Mjesta s kojima im se pristupa svojevrsni su 

posrednici izmeĽu graĽe i korisnika. Korisniļka suļelja omoguĺuju korisnicima da koriste 

digitalne zbirke na naļin da unose naredbe za pretraģivanje, pregledavaju graĽu te je koriste 

uz pomoĺ dostupnih alata. Pretpostavka je da loġe oblikovano korisniļko suļelje moģe kao 

posljedicu imati pogreġno koriġtenje zbirke, nekoriġtenje ili pak nisko zadovoljstvo korisnika. 

Vaģno je graditi kvalitetne zbirke koje su jednostavne i privlaļne za koriġtenje, koje na 

odgovarajuĺi naļin predstavljaju odreĽenu vrstu graĽe i koje omoguĺuju korisnicima lako 
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pregledavanje i pretraģivanje sadrģaja. Digitalne zbirke moraju biti korisniļki usmjerene i 

oblikovane na naļin da privlaļe potencijalne korisnike.Vrednovanje digitalnih zbirki nameĺe 

se kao imperativ, poģeljno je provoditi evaluaciju i prikupljati povratne informacije od 

korisnika o razini zadovoljavanja njihovih potreba.  

рΦн /ƛƭƧ ƛ ǎǾǊƘŀ ƛǎǘǊŀȌƛǾŀƴƧŀ  

Svrha je istraģivanja analizom korisniļkih suļelja digitalnih zbirki razglednica utvrditi 

njihovo stvarno stanje odnosno prikazati trenutna svojstva korisniļkih suļelja analiziranih 

digitalnih zbirki. U istraģivanje je ukljuļeno 11 korisniļkih suļelja digitalnih zbirki 

razglednica hrvatskih i stranih narodnih knjiģnica ļijom se analizom otkriva razina 

zadovoljenja odabranih kriterija koji su temelj analize korisniļkih suļelja digitalnih zbirki. Za 

potrebe istraģivanja izdvojeno je 18 kriterija za vrednovanje koji se temelje na pretpostavci da 

je bitno prilagoditi se ponaġanju korisnika, te istovremeno uzimati u obzir raznolikost 

korisnika digitalnih zbirki. S ciljem vrednovanja zbirki odabrani su i kriteriji koji se odnose na 

neizostavne funkcije u digitalnim zbirkama, a koje se odnose na pretraģivanje, pregledavanje i 

koriġtenje sadrģaja. Te skup kriterija koji se odnose na aktivno ukljuļivanje korisnika, jer 

upravo korisnici kao posljednja stavka u procesu digitalizacije koriġtenjem digitalnih zbirki 

doprinose ispunjenju ciljeva digitalizacije. 

Cilj je utvrditi razinu zadovoljenja odabranih kriterija za vrednovanje digitalnih zbirki 

te prednosti i nedostatke odreĽenih suļelja digitalnih zbirki.TakoĽer, cilj je otkriti koje su 

znaļajke, od nabrojenih, dostupne u digitalnim zbirkama. Te na kraju, u skladu s predloģenim 

kriterijima izdvojiti primjer digitalne zbirke koja ima najbolje suļelje te izraditi model 

najuļinkovitijeg oblikovanja digitalne zbirke razglednica. Iako se izdvajanjem poģeljnih 

karakteristika ģele izdvojiti poģeljni elementi u izradi kvalitetne digitalne zbirke, rezultati 

ovog istraģivanja nisu dovoljni za izradu modela idealne digitalne zbirke, veĺ mogu posluģiti 

kao polaziġte za druga detaljnija vrednovanja s viġe kriterija, ġto moģe biti podloga za izradu 

smjernica za oblikovanje digitalnih zbirki. Prilikom vrednovanja digitalnih zbirki istraģit ĺe se 

i koriġtenje tih zbirki, odnosno ispitat ĺe se jesu li zbirke lako pretraģive i je li pregledavanje 

zbirki prilagoĽeno korisniku.Pretpostavka je da digitalne zbirke veĺim dijelom zadovoljavaju 

kriterije po pitanju funkcionalnosti, upotrebljivosti i prilagoĽenosti razliļitim korisnicima. 

Druga pretpostavka je da ĺe biti osjetnih razlika meĽu odabranim zbirkama.Treĺa 

pretpostavka je da ĺe se analizom pronaĺi odreĽeni nedostaci, odstupanja, nezadovoljeni 

kriteriji koji mogu predstavljati poteġkoĺe korisnicima. 
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5.3 Metodologija  

U istraģivaļkom dijelu slijedi prikaz i analiza suļelja digitalnih zbirki razglednica 

metodom pregledavanja. Metodom pregledavanja procijenit ĺe se usklaĽenost korisniļkih 

suļelja s izdvojenim kriterijima za vrednovanje. Kako bi se analizom prepoznale poģeljne 

karakteristike korisniļkih suļelja digitalnih zbirki te dobili podaci o tome kako bi zapravo 

trebalo oblikovati digitalizirane zbirke razglednica, izdvojeno je 11 korisniļkih suļelja 

digitalnih zbirki razglednica veĺih i manjih, hrvatskih i stranih, narodnih knjiģnica. Za 

provoĽenje analize, odabrani su kriteriji temeljem kojih ĺe se analiza provesti. Odabrani 

kriteriji vezani su uz funkcije korisniļkih suļelja kojima se osigurava jednostavno i 

uļinkovito koriġtenje digitalnih zbirki, odnosno temelje se na znaļajkama koje doprinose 

oblikovanju suļelja koja su u stanju odgovoriti na potrebe korisnika kojima su namijenjena. S 

obzirom da se mreģna mjesta koriste za komunikaciju kulturne baġtine, bitno je promotriti u 

kojoj su mjeri prilagoĽena korisnicima te na koje naļine se razglednice mogu koristi, 

pretraģivati i pregledavati. TakoĽer, svaka graĽa koja je predmet digitalizacije zahtjeva 

prilagoĽen proces digitalizacije, no isto tako i prilagoĽeno prezentiranje sadrģaja, pa ĺe se iz 

tog razloga razliļito predstaviti i organizirati zbirka razglednica, od primjerice zbirke knjiga 

ili zbirke digitaliziranih novina. Sukladno tome, u istraģivanju ĺe se obratiti paģnja na naļine 

pregledavanja graĽe, alate koji su dostupni za koriġtenje graĽe, kretanje meĽu zbirkama. 

TakoĽer, s obzirom da svjedoļimo sve veĺem porastu koriġtenja mobilnih ureĽaja u 

svakodnevnom koriġtenju interneta, valja razmisliti o responzivnom dizajnu, odnosno 

prilagoĽavanju stranica svim ureĽajima. Na temelju navedenog izdvojeni su kriteriji za 

vrednovanje digitalnih zbirki.  

Prvi korak u ovom istraģivanju bio je utvrditi kriterije na kojima se temelji analiza. 

Pregledavanjem digitalnih zbirki sastavljen je popis od 18 znaļajki. Izdvajale su se znaļajke 

koje su bile zajedniļke svim zbirkama ili pak samo odreĽenim digitalnim zbirkama. 

Pretpostavka je da su korisnici digitalnih zbirki razglednica razliļitih profila stoga su se 

prilikom odabira kriterija uzimala u obzir ponaġanja, znanja i vjeġtine razliļitih skupina 

korisnika. Istraģivanje se provodi na naļin da se ustanovljuje koje su karakteristike suļelja 

zadovoljene u odnosu na prethodno formirane kriterije.  

Za potrebe unoġenja i prezentiranja prikupljenih podataka, izraĽene su tablice u kojima 

su grupirani kriteriji, a koje su popunjavane ponovnim pregledavanjem odabranih zbirki. Uz 

tabliļni prikaz, rezultati analize biti ĺe oblikovani kroz detaljnije opisivanje svih odabranih 
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digitalnih zbirki, gdje ĺe se uz kratak opis zbirki izdvojiti i druge zapaģene karakteristike, alati 

i naļini koriġtenja i predstavljanja digitalne graĽe. 

Kroz tablice su prikazane osnovne informacije o zbirkama i suļelju, odnosno podaci o 

opsegu i sadrģaju zbirki, kao i podatak o moguĺnostima odabira jezika suļelja, koji je 

izdvojen kao bitan jer su zbirke u virtualnom prostoru prostorno neograniļene i mogu im 

pristupiti korisnici iz razliļitih govornih podruļja. Zatim, podatak koji govori o tome je li 

dizajn stranice responzivan, te podatak o dostupnosti pomoĺi pri koriġtenju. Ta dva kriterija su 

odabrana zbog pretpostavke da je bitno prilagoditi se ponaġanju korisnika, u smislu 

omoguĺavanja pregledavanja zbirki na razliļitim ureĽajima te istovremeno uzimati u obzir 

ļinjenicu da razliļiti profili korisnika koriste zbirke, te ih je bitno uputiti kako se kretati 

zbirkom i pretraģivati. Nadalje, nezaobilazni kriteriji koji govore o bitnim funkcijama kada je 

rijeļ o digitalnim zbirkama, a to su pretraģivanje i pregledavanja sadrģaja. Time je 

obuhvaĺeno pitanje osnovnog i naprednog pretraģivanja, filtriranja, sortiranja rezultata te 

pitanje odgovarajuĺeg preglednika koji olakġava ili oteģava koriġtenje zbirke. Jedna od 

znaļajki odnosi se na prisutnost metapodataka kojima su popraĺeni i opisani sadrģaji. 

Postupanje sa sadrģajem obuhvaĺeno je kriterijima koji se odnose na preuzimanje sadrģaja i 

njihov ispis. Te posljednje, no ne manje bitno, kategorija u kojoj su kriteriji vezani uz 

ukljuļivanje korisnika. Korisnici su bitni kada govorimo o digitalnim zbirkama jer su upravo 

oni posljednja stavka u procesu digitalizacije, odnosno njihovo koriġtenje omoguĺuje 

ispunjenje ciljeva digitalizacije, stoga je poģeljno da su ukljuļene moguĺnosti poput 

komentiranja, ocjenjivanja, dijeljenja sadrģaja na druġtvenim mreģama i sl.  

Kroz tabliļni prikaz doznaje se razina zadovoljenja odabranih kriterija koji su temelj 

analize korisniļkih suļelja digitalnih zbirki. Ukupno je izdvojeno 18 kriterija koji su 

podijeljeni u ļetiri kategorije i prikazani u ļetiri tablice. Iz toga proizlazi da je maksimalan 

broj bodova 18, odnosno toliki broj moguĺih zadovoljenih kriterija.  

Za popunjavanje tablica koriġtene su oznake 0 i 1 koje govore je li neki kriterij 

zadovoljen ili nije.  

0=NE (kriterij nije zadovoljen)  

1=DA (kriterij je zadovoljen)  

Ukupan broj=u kojoj su mjeri kriteriji zadovoljeni. 
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Analizom je obuhvaĺeno 11 korisniļkih suļelja digitalnih zbirki narodnih knjiģnica 

koje nude pristup digitaliziranim razglednicama.  

Digitalne zbirke koje su obuhvaĺene analizom su:  

1. Rosalis Bibliotheque num®rique de Toulouse 

2. Lokalni repozitorij ĂKoprivniļka kulturna baġtinañ Knjiģnica i ļitaonica Fran Galoviĺ 

3. SVeVID digitalna knjiģnica Gradske knjiģnice Rijeka 

4. Zagrebaļka kulturna baġtina 

5. Digitalna knjiģnica Gradske i sveuļiliġne knjiģnice Osijek 

6. Virtualna zaviļajna zbirka ï projekt Gradske knjiģnice i ļitaonice Pula 

7. The County of Brant Public Library 

8. Opole Digital Library 

9. NewYork Public Library 

10. My History - Columbus Metropolitan Library Digital Collections 

11. Ptuj in Ormoģ z okolico na razglednicah - Knjiģnica Ivana Potrļa  
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5.4 Rezultati i rasprava 

Tabela 1. Osnovne informacije o zbirkama 

Osnovne informacije o zbirkama  

 
Drģava 

 
Naziv digitalne 
zbirke/knjiģnice 

Opseg   
Vrste sadrģaja  

Broj zbirki 
Broj 

razglednica 
 

Francuska Rosalis Bibliotheque 
num®rique de 

Toulouse 

 
9 zbirki 

 
240 

knjige, rukopisi, karte, 
fotografije, razglednice, novine, 

ļasopisi, notni i zvuļni zapisi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hrvatska 

Lokalni repozitorij 
ĂKoprivniļka 

kulturna baġtinañ 

Knjiģnica i ļitaonica 
Fran Galoviĺ 

 
 

5 zbirki 

 
 

472 

 
 

novine, grafike, razglednice 

SVeVID digitalna 
knjiģnica Gradske 

knjiģnice Rijeka 

 
5 zbirki 

 

 
1034 

fotografije, knjige, ļlanci iz 
ļasopisa,  zvuļni i video zapisi 

 

 
Zagrebaļka kulturna 

baġtina 

 
 

9 zbirki 
 

 
 

27 

karte, knjige, dokumenti, notni 

zapisi, rukopisi, novine, 
ļasopisi, sitni tisak, zvuļni 

zapisi, razglednice, fotografije, 
arhitektonski nacrti  

Digitalna knjiģnica 

Gradske i sveuļiliġne 
knjiģnice Osijek 

 
7 zbirki 

 

 
105 

 

periodika, karte, fotografije, 
razglednice 

Virtualna zaviļajna 

zbirka ï projekt 
Gradske knjiģnice i 

ļitaonice Pula 

 
 

17 zbirki 

 
 

528 

 

 
knjige, notni zapisi, razglednice 

Kanada The County of Brant 
Public Library 

 
6 zbirki 

 
136 

fotografije, razglednice, novine, 
ļlanci, pisma, knjige, audio i 

video zapisi 

Poljska Opole Digital Library  
5 zbirki 

 
395 

knjige, ļasopisi, razglednice, 
fotografije, karte, grafike  

 
 
 

SAD 

 

NewYork Public 
Library 

 
4600 
zbirki 

24 divizije 

 
9939 

crteģi, rukopisi, karte, 

fotografije, plakati, razglednice, 
grafike, rijetke ilustrirane 

knjige, video, audio zapisi 

My History - 
Columbus 

Metropolitan Library 

Digital Collections 

 
 

44 zbirki 

 
 

12835 

 
fotografije, knjige, crteģi, 

novine, karte 

 
 

Slovenija 

Ptuj in Ormoģ z 

okolico na 

razglednicah - 
Knjiģnica Ivana 

Potrļa 

 
407 zbirki 

 
135 

 

fotografije, razglednice, audio i 

video zapisi 
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Tabela 2 hǎƴƻǾƴŜ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƧŜ ƻ ǎǳőŜƭƧǳ 

Osnovne informacije o suļelju  

 
 

Drģava 

 
 
Responzivnost  

Jezik suļelja  
Pomoĺ pri 
koriġtenju 

(tekstualna, 
video, kontakt)  

 
 

Ukupan broj  
 

Engleski 
 

Drugi jezici 
 

 
Francuska 

 
1  

 
1 

FRA| ENG | 

ĠP | OCI | 
KIN 

 
1 

 
3 

 
Koprivnica 
 

 
0 

 
1 

 

HR| ENG 
 

0 
 

1 

 
Rijeka 

 
1 

 
1 

ENG| HRV 

|POL | DEU | 
FR | NO | PT 

| SR | NL 

 
0 

 
2 

 
Zagreb 

 
0 

 
1 

 
HRV| ENG 

 
1 

 
2 

 
Osijek 

 
0 

 
0 

 

HRV 
 
0 

 
0 

 
Pula 

 
0 

 
1 

 

HRV| IT | 

DEU 

 
1 

 
2 

 
Kanada 

 
1 

 
1 

 
ENG 

 
1 

 
3 

 
Poljska 

 
0 

 
1 

 
DE | ENG|  

PL 

 
0 

 
1 

 
New York 

 

 
1 

 
1 

 
ENG | ĠP | 

KIN | RUS 

 
1 

 
3 

 
My 

History 

 
0 

 
1 

 
ENG 

 
1 

 
2 

 
Slovenija 

 
1 

 
1 

 

SLV | IT | 
HUN| ENG 

 
0 

 
2 

Bodovi  3 
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Tabela 3 tǊŜǘǊŀȌƛǾŀƴƧŜΣ ǇǊŜƎƭŜŘŀǾŀƴƧŜ ƛ ǇǊŜǳȊƛƳŀƴƧŜ ǎŀŘǊȌŀƧŀ 

 Pretraģivanje sadrģaja Pregledavanje/predstavljanje 
sadrģaja 

 
 

Preuzimanje  

 

 
 

Ukupan 

broj  
  

Osnovno 

pretraģivanje 

 

Napredno 

pretraģivanje 

 

Preglednik 

 

Prethodna-

sljedeĺa 

 

Okreni stranu 

(lice i naliļje) 

 

Francuska 
 
1 

 
1 

 
075 

 
1 

 
1 

 
1 

 
5 

Koprivnica 1 076 1 1 0 1 4 
Rijeka 1 1 1 1 0 1 5 
Zagreb 1 0 1 1 0 1 4 
Osijek 0 0 0 0 0 1 1 
Pula 1 1 1 0 1 1 5 

Kanada 1 1 1 0  1 1 5 
Poljska 1 1 1 1 1 1 6 

New York 1 1 1 1 1  1 6 
My History 1 1 1  1 1 1 6 
Slovenija 1 0 1 1 0 1 4 

Bodovi:  6 
 

Tabela 4 Filtriranje, sortiranje rezultata i metapodaci 

Drģava Filtriranje 
rezultata  

Sortiranje 
rezultata  

Metapodaci  Ukupan broj  

Francuska 1 1 1 3 

Koprivnica 0 1 1 2 

Rijeka 1 1 1 3 

Zagreb 0 1 1 2 

Osijek 0 0 177 1 

Pula 0 0 1 1 

Kanada 1 1 1 3 

Poljska 1 0 1 2 

New York 1 1 1 3 

My History 1 1 1 3 

Slovenija 0 1 1 2 

Bodovi  3 
 

  

                                                 

75
 Prikaz umanjenog formata digitalnog sadrģaja pored metapodataka, no punu veliļinu otvara u novoj kartici. 

76
 Napredno pretraģivanje koprivniļkih razglednica moguĺe je na drugom mreģnom - u Digitalnoj knjiģnici 

Metelwin, kao i opcija pregledavnja lica i naliļja razglednica. 
77

 Metapodatci nisu navedeni u zbirci nego u poveznici na katalog koja se nalaze ispod svakog digitalnog 

sadrģaja.  
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Tabela 5 ¦ƪƭƧǳőƛǾŀƴƧŜ ƪƻǊƛǎƴƛƪŀ 

 
 

Drģava 

 
Ukljuļivanje korisnika 

 

 
 

Ispis  

 
 

Ukupan 

broj  korisniļki 
profil/login  

dijeljenje ocjenjivanje tagiranje komentiranje 

 
Francuska 

 
1 

 
1 

 
0 

 
0 
 

 
1 

 
1 

 
4 

 
Koprivnica 

 

 
1 

 
1 

 
0 

 
0 

 
0 

 
1 

 
3 

 
Rijeka 

 

 
0 

 
1 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
1 

 
Zagreb 

 

 
1 

 
1 

 
0 

 
0 

 
0 

 
1 

 
3 

 
Osijek 

 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 
 

 
0 

 
0 

 
0 
 

 
Pula 

 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
Kanada 

 

 
1 

 
1 

 
0 

 
0 

 
1 

 
1 

 
4 

 
Poljska 

 

 
1 

 
1 

 
0 
 

 
1 

 
0 

 
1 

 
4 

 
New York 

 

 
0 

 
1  

 
0 

 
0 

 
1 

 
1 

 
3 

 
My History 

 

 
1  

 
1 

 
1 

 
1 

 
1 

 
1 

 
6 

 
Slovenija 

 

 
0 

 
1 

 
0 

 
0 

 
0 

 
0 

 
1 

Bodovi  6 
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Slika 1 Ukupan broj zadovoljenih kriterija 
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Rezultati istraģivanja prikazani su kroz opise svih zbirki te kroz tabliļni prikaz 

zadovoljenih kriterija. U opisima zbirki, svaka je zbirka posebno predstavljena i popraĺena 

izdvojenim pozitivnim znaļajkama koji nisu obuhvaĺeni izdvojenim kriterijima. Analizom je 

utvrĽeno da se korisniļka suļelja digitalnih zbirki meĽusobno razlikuju u nizu znaļajki, te da 

mnoge od njih nude obogaĺena suļelja dodatnim alatima i opcijama koje osiguravaju bolje 

korisniļko iskustvo. S druge strane, u tablicama su prikazani podaci koji pomaģu utvrditi 

razinu zadovoljenja izdvojenih kriterija, te prednosti i nedostatke pojedinih suļelja digitalnih 

zbirki. Nijedna od izdvojenih zbirki nema ostvaren maksimalan broj bodova, no jedno suļelje 

zadovoljava gotovo sve kriterije, izuzev jednog ï responzivan dizajn. S druge strane, zbirka 

osjeļkih razglednica ima najmanji ukupan broj, odnosno samo dva zadovoljena kriterija. 

Prema ukupnom broju bodova, samo dvije zbirke zadovoljavaju manje od polovice ukupnog 

broja kriterija. Time je potvrĽena pretpostavka da veĺina digitalnih zbirki zadovoljava barem 

polovicu, odnosno veĺinu izdvojenih kriterija. Druga pretpostavka je da ĺe biti osjetnih 

razlika meĽu odabranim zbirkama, odnosno u razini zadovoljavanja kriterija. Ġto se potvrĽuje 

podatkom da postoji zbirka u kojoj su samo dva kriterija zadovoljena, dok s druge strane 

postoji zbirka u kojoj samo jedan od ukupno 18 kriterija nije zadovoljen. Analizom je takoĽer 

utvrĽeno da postoje odreĽeni nedostaci odnosno nezadovoljeni kriteriji, o ļemu govori 

podatak da nijedna zbirka nema maksimalan broj bodova. Bodovi kojima su ocijenjene 

digitalne zbirke potrebno je shvatiti kao okvirne i nikako konaļne, jer kako bi se dala stvarna 

ocjena tih zbirki trebalo bi u analizu ukljuļiti knjiģnice koje su po karakteristikama, snazi i 

moguĺnostima meĽusobno bliģe, odnosno koje djeluju uz podjednaku razinu financijskih i 

drugih resursa.   

Tabela 1 Osnovne informacije o zbirkama 

U prvoj tablici navedeni su osnovni podaci o zbirkama. Digitalna zbirka koja ima 

najviġe digitaliziranih razglednica je My History - Columbus Metropolitan Library Digital 

Collections s ukupno 12835 razglednica, dok digitalna zbirka Zagrebaļka kulturna baġtina 

broji najmanje razglednica, ukupno 27. Uz razglednice, sve zbirke posjeduju i druge vrste 

digitalizirane graĽe - knjige, periodiku, karte, fotografije, zvuļne i video zapise i drugo.  
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Tabela 2 Osnovne informacije o suļelju 

Responzivnost: Podaci iz tablice govore da responzivan dizajn imaju 5 od 11 

analiziranih suļelja. Uz napomenu da u sluļaju francuske digitalne knjiģnice postoji Rosalis 

mobilna verzija koja nije jednaka desktop verziji, odnosno ne nudi sve moguĺnosti. Kanadska 

zbirka odvojeno nudi moguĺnost mobilnog pretraģivanja.  

Engleski jezik kao jezik koriġtenja suļelja dostupan je u gotovo svim zbirkama, osim u 

zbirci osjeļkih razglednica.  

Drugi jezici : neka je suļelja moguĺe koristi na viġe jezika. Primjerice Rijeka nudi 9 

jezika, Francuska 5, New York i Slovenija po 4. 

Pomoĺ pri koriġtenju: Uglavnom je rijeļ o tekstualnim uputama za pretraģivanje i 

koriġtenje zbirki. Ukupno 6 analiziranih suļelja zadovoljava taj kriterij. Njujorġka zbirka uz 

detaljne tekstualne upute ima i video koji prikazuje naļin koriġtenja. Iako sve zbirke nemaju 

zadovoljen taj kriterij, u svim zbirkama su dostupni podaci za kontakt putem kojeg se 

korisnici mogu javiti u sluļaju nejasnoĺa. 

Sve kriterije navedene u ovoj tablici zadovoljavaju tri zbirke - Francuska, Kanada i 

New York. Ti su kriteriji vaģni iz perspektive korisnika jer omoguĺavaju koriġtenje zbirki 

ġirem broju korisnika. Odnosno na viġe jezika, na razliļitim ureĽajima te uz prisutnost 

tekstualnih uputa za pretraģivanje pridonose boljem snalaģenju na stranici i koriġtenju 

moguĺnosti koje suļelja nude. 

Tabela 3 Pretraģivanje, pregledavanje i preuzimanje sadrģaja 

Osnovno pretraģivanje nije moguĺe samo u jednoj zbirci, dok moguĺnost naprednog 

pretraģivanja zbirki nije dostupna u ļetiri primjera.  

Preglednik: preglednik digitalnih sadrģaja nije dostupan u dva suļelja. U tim se 

zbirkama puna veliļina razglednica otvara u odvojenoj kartici.  

Prethodna-sljedeĺa: opcija kretanja unutar zbirke ili rezultata pretrage olakġana je uz 

moguĺnost koriġtenja gumba "prethodna-sljedeĺa", te ne zahtjeva povratak na rezultate 

pretrage kako bi se pregledavao sadrģaj. Tri zbirke ne podrģavaju tu opciju.  

Okreni stranu (lice i naliļje razglednice): ukupno 5 zbirki ne nudi prikaz 

digitaliziranih naliļja razglednica. Uz napomenu da je u taj broj ukljuļena i zbirka 

koprivniļkih razglednica ļija su naliļja digitalizirana i dostupna na drugom mreģnom mjestu. 
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No za potrebe ove analize analizirano je samo jedno mreģno mjesto (repozitorij Koprivniļka 

kulturna baġtina). 

Preuzimanje je dozvoljeno u svim zbirkama, u veĺini preglednika se nudi opcija 

preuzimanja, u njujorġkoj i razliļite formate, dok se u dvije zbirke (Osijek i Pula) sadrģaj 

preuzima desnim klikom. 

Tri zbirke - Poljska, New York i My History zadovoljavaju sve kriterije navedene u 

treĺoj tablici. I druga suļelja imaju visoku razinu zadovoljavanja kriterija, izuzev osjeļkog 

kod kojeg je zadovoljen samo kriterij preuzimanja. 

Tabela 4 Filtriranje, sortiranje rezultata i metapodaci 

Filtriranje kao moguĺnost kojom se olakaġava pretraģivanje sadrģaja dostupna je u 6 

zbirki, dok je sortiranje dostupno u njih 8. Metapodaci o razglednicama dostupni su u svim 

primjerima. 

Sve kriterije navedene u ovoj tablici zadovoljava 5 analiziranih suļelja.  

Tabela 5 Ukljuļivanje korisnika 

U posljednjoj tablici unutar koje su okupljeni kriteriji vezani uz ukljuļivanje korisnika 

vidljive su najveĺe razlike izmeĽu korisniļkih suļelja. 

Korisniļki profil moguĺe je izraditi u 6 analiziranih zbirki. 

Dijeljenje sadrģaja je kriterij koji je u najveĺoj razini zadovoljen. Samo dvije zbirke ne 

podrģavaju tu opciju. Kanadske razglednice moguĺe je dijeliti putem elektronske poġte u 

obliku e-razglednica. Poljska otvara moguĺnost dijeljenja nakon stvaranja korisniļkog profila. 

Njujorġko i slovensko suļelje nudi dijeljenje sadrģaja putem druġtvenih mreģa 

(Facebook,Twitter, Pinterest, Google+).  

Ocjenjivanje sadrģaja je kao opcija dostupna samo u ameriļkoj digitalnoj zbirci My 

History. 

Tagiranje odnosno oznaļavanje sadrģaja moguĺe je u dvije zbirke. Dok komentiranje 

podrģava 4 suļelja. U veĺini, odnosno 7 zbirki dostupna je opcija ispisa.  

Ukljuļivanje korisnika je kategorija u kojoj su suļelja ostvarila najmanji broj bodova. 

U toj kategoriji prednjaļi ameriļka zbirka My History (Columbus Metropolitan Library 

Digital Collections) sa svih 6 zadovoljenih kriterija. To je ujedno i jedino suļelje koje nudi 
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moguĺnost ocjenjivanja sadrģaja. TakoĽer, poljska i kanadska zbirka imaju 4 zadovoljena 

kriterija u toj kategoriji. Kanadska zbirka nema opciju oznaļivanja no ima zanimljivu 

moguĺnost rjeġavanja misterija vezanih uz digitalne sadrģaje te moguĺnost slanja e-

razglednica. TakoĽer, poljska zbirka omoguĺuje dodjeljivanje tajnih i javnih oznaka te 

predlaganje kljuļnih rijeļi. Slovenska i njujorġka zbirka nude dijeljenje putem druġtvenih 

mreģa. Francuska umjesto oznaļavanja sadrģaja poziva korisnike na identifikaciju sadrģaja. 

Sve kriterije navedene u ovoj tablici zadovoljava jedno suļelje, koje prednjaļi i u 

ukupnom broju ostvarenih bodova, odnosno zadovoljenih kriterija. Rijeļ je o digitalnoj zbirci 

My History - Columbus Metropolitan Library Digital Collections. To je ujedno i digitalna 

zbirka s najveĺim brojem digitaliziranih razglednica. 

U skladu s predloģenim kriterijima, digitalna zbirka My History (Columbus 

Metropolitan Library Digital Collections) ostvarila je najveĺi broj bodova iz ļega proizlazi da 

posjeduje najbolje korisniļko suļelje. Iako su izdvajanjem poģeljnih karakteristika istaknuti 

poģeljni elementi u izradi kvalitetne digitalne zbirke, rezultati ovog istraģivanja nisu dovoljni 

za izradu idealne digitalne zbirke, veĺ mogu posluģiti kao polaziġte drugim detaljnijim 

analizama u kojima se provodi vrednovanja s viġe kriterija, ļime bi se moglo koraļati prema 

izradi smjernica za oblikovanje digitalnih zbirki. 
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5.4.1 Opisi digitalnih zbirki 

 

1. Rosalis ï Biblioth¯que num®rique de Toulouse78 

Rosalis je digitalna knjiģnica Gradske knjiģnice Toulouse pokrenuta 2012. godine, no 

poļeci digitalizacije seģu u 1999.godinu. Na mreģnoj stranici omoguĺen je pristup digitalnim 

zbirkama u kojima se nalaze brojni sadrģaji kulturne baġtine koji se ļuvaju u knjiģnici, 

partnerskim kulturnim ustanovama ili u privatnim zbirkama. Rosalis u 2016. godini sadrģi 

oko 60 000 dokumenata i 6 milijuna slika. Ukupno je 9 zbirki koje sadrģe rukopise, tiskane 

knjige, ļasopise, fotografije, razglednice, karte te zvuļnih snimke. Suļelje mreģne stranice 

dizajnirano je na naļin da mu se moģe putem pametnog telefona. TakoĽer, server koristi OAI-

PMH  protokol koji omoguĺuje pobiranje i razmjenu metapodataka. Suļelje je moguĺe 

koristiti na 5 jezika.  

U zbirci se nalazi ukupno 240 razglednica koje su popraĺene opseģnim metapodacima. 

Omoguĺeno je osnovno i napredno pretraģivanje sadrģaja, kao i filtriranje te sortiranje 

rezultata. Pregledavanje sadrģaja je oteģano jer ne postoji preglednik koji pokazuje uveĺane 

fotografije i omoguĺuje kretanje unutar zbirke, veĺ se uveĺana verzija otvara u novoj kartici 

preglednika. Rosalis je otvoren za primanje povratnih korisniļkih informacija i doprinosa. 

Moguĺe je prijaviti se na stranicu s korisniļkim profilom, dijeliti sadrģaje uz pomoĺ 

generirane poveznice, omoguĺeno je komentiranje sadrģaja, pisanje ļlanaka o sadrģajima te 

pisanje bloga. Oznaļavanje nije omoguĺeno no korisnici su pozvani na identifikaciju sadrģaja. 

TakoĽer, korisnici mogu ponuditi vlastitu graĽu za digitalizaciju koju posjeduju, ili pak 

predloģiti graĽu za digitalizaciju iz fonda gradske knjiģnice.  

Rosalip®die je kolaborativna enciklopedija digitalne knjiģnice Rosalis. Korisnici se 

pozivaju na koriġtenje enciklopedije kako bi bolje upoznali digitalne zbirke, no takoĽer im se 

nudi moguĺnost pisanja ļlanaka o postojeĺim digitalnim sadrģajima. Zainteresirani se 

pozivaju da podijele svoje znanje na naļin da piġu za njihov blog ili pak ļlanak u 

Rosalip®die(Slika 2). 
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Slika 2 wƻǎŀƭƛǇŞŘƛŜ ƛ ŘƛƧŜƭƧŜƴƧŜ ǎŀŘǊȌŀƧŀ  
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2. Koprivniļka kulturna baġtina
79

  

Portal "Koprivniļka kulturna baġtina" pokrenut je s ciljem da se na jednom mjestu 

okupe dosadaġnji lokalni projekti digitalizacije. Poļeci digitalizacije veģu se uz 2007. godinu, 

odnosno uz projekt "Digitalizacija zaviļajne i kulturne baġtine - novine "Glas Podravine" 

(1950.-2007.)", koji je ujedno bio prvi projekt realiziran u okviru nacionalnog projekta 

digitalizacije "Hrvatska kulturna baġtinañ. Uz lokalni tisak, u repozitoriju su pohranjeni i 

drugi digitalizirani sadrģaji koji predstavljaju koprivniļku kulturnu baġtinu i baġtinu 

koprivniļkog kraja. Repozitorij je rezultat suradnje lokalnih baġtinski ustanova ï knjiģnice, 

muzeja i arhiva koji kroz partnerstvo grade digitalnu bazu zaviļajne baġtine koja je besplatno 

dostupna svima. Server koristi OAI-PMH  protokol koji olakġava razmjenu i pobiranje 

metapodataka od pobiraļa poput Europeane.  

Digitalizacija koprivniļkih razglednica provedena je u okviru projekta Digitalizacija 

zaviļajne kulturne baġtine, a obuhvaĺa dvije zbirke: Zbirku razglednica Knjiģnice i ļitaonice 

ĂFran Galoviĺñ i privatnu zbirku Zlatka Ivkoviĺa. Projektom su digitalizirane ukupno 472 

razglednice. 

Suļelje je na hrvatskom jeziku, a podrģava opciju koriġtenja i na engleskom jeziku. 

Postoji moguĺnost otvaranja korisniļkog profila ļime se otvara moguĺnost pohranjivanja 

favorita. U repozitoriju je sadrģaj podijeljen u 5 zbirki. Zbirku razglednica moguĺe je 

pregladavati na viġe naļina. Razglednice su opisane i popraĺene metapodacima iz kojih je 

takoĽer moguĺe saznati je li razglednica putovala i koje su polaziġne i odrediġne adrese 

(gradovi). Omoguĺeno je osnovno pretraģivanje, pregledavanje putem preglednika te 

preuzimanje sadrģaja. U repozitoriju nije moguĺe napredno pretraģivanje no to je omoguĺeno 

na drugom mreģnom mjestu, digitalnoj knjiģnici Metelwin u kojoj su takoĽer predstavljene 

zbirke razglednica Knjiģnice i ļitaonice "Fran Galoviĺ" Koprivnica . U digitalnoj knjiģnici 

Metelwin omoguĺeno je pretraģivanje po kategorijama vezanim uz razglednice ï kljuļnim 

rijeļima, godini izdanja, izdavaļima. TakoĽer, omoguĺen je prikaz naliļja razglednica, te 

uveĺan prikaz ģiga. Metapodaci pruģaju detaljne informacije o razglednicama, a dio tih 

podataka - kljuļne rijeļi, izdavaļ, godina, vlasnik i grad su klikabilni te je moguĺe na taj 

naļin pretraģivati zbirku. 
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3. SVeVID - digitalna knjiģnica Gradske knjiģnice Rijeka
80

 

SVeVID je digitalna knjiģnica Gradske knjiģnice Rijeka, nastala u sklopu projekta 

AccessIT Plus. U digitalnoj knjiģnici okupljena je digitalizirana graĽa iz Zaviļajne zbirke - 

djela vezana uz zaviļaj, zaviļajni autori, struļna literatura vaģna za lokalno stanovniġtvo te 

struļna postignuĺa djelatnika. U zbirkama se nalaze izvorni digitalni objekti i digitalizirana 

graĽa - fotografije, razglednice, knjige, ļlanci iz ļasopisa, e-knjige, zvuļni i video zapisi. Cilj 

je nadograĽivati postojeĺu digitalnu zbirku novim sadrģajima i uļiniti SVeVID mjestom koje 

ĺe lokalna zajednica prepoznati kao mjesto okupljanja digitalne graĽe zaviļajnoga znaļaja. 

Uz knjige s tematikom rijeļke povijesti, u digitalnoj knjiģnici je predstavljena i zbirka starih 

razglednica na kojima su prikazani motivi grada Rijeke i okolice s poļetka 20. Stoljeĺa. 

Digitalna zbirka razglednica podijeljena je u tri potkategorije - Rijeka na starim 

razglednicama, Gorski kotar na starim razglednicama ili Hrvatsko primorje na starim 

razglednicama. Pri izgradnji digitalne knjiģnice koriġten je softver otvorenog koda OMEKA 

koji podrģava meĽunarodne standarde podataka i razmjenu podataka s platformama poput 

Europeane. 

Korisniļko suļelje je moguĺe koristi na ļak devet jezika, takoĽer, dizajn stranice je 

responzivan odnosno prilagoĽava se ureĽaju na kojem se stranica pregledava. Moguĺe je 

osnovno i napredno pretraģivanje zbirki te filtriranje i sortiranje rezultata. Navedene znaļajke 

suļelja bitne su pri koriġtenju digitalnih zbirki, a oblikujuĺi ga na takav naļin predstavljanje 

sadrģaja je prilagoĽeno za korisnike iz razliļitih govornih podruļja, kao i onima koji 

pristupaju sadrģaju s mobilnih ureĽaja. Manji nedostatak suļelja se oļituje u izostanku 

preglednika fotografija, iako je omoguĺeno kretanje izmeĽu zapisa, to nije izvedeno kao u 

veĺini analiziranih digitalnih zbirki  na naļin da se otvaranjem uveĺane verzije razglednice 

ulazi u preglednik koji nudi opcije koriġtenja graĽe (preuzimanje, ispis, rotacija, zoom i sl.). 

Preuzimanje sadrģaja je dozvoljeno, a provodi se na naļin da se digitalni sadrģaj otvori u 

novoj kartici i odabere opcija spremanja putem desnog klika na miġu. 

Dodatni alat koji obogaĺuje digitalni sadrģaj je geolokacija, upisivanje zemljopisnih 

imena i pripadajuĺih koordinata odreĽenog sadrģaja i prikazivanje lokacije na google karti 

integriranoj u zapis(Slika 3).  
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Slika 3Φ tǊƛƪŀȊ ƎŜƻƭƻƪŀŎƛƧŜ ŘƛƎƛǘŀƭƴƻƎ ǎŀŘǊȌŀƧŀ ƴŀ ƳƻōƛƭƴƻƳ ǳǊŜŚŀƧǳ 
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4. Digitalizirana zagrebaļka baġtina
81

 

Digitalizirana zagrebaļka baġtina mreģno je mjesto na kojem su predstavljene 

digitalne reprodukcije vrijedne i rijetke graĽe Knjiģnica grada Zagreba. Poļeci digitalizacije u 

Knjiģnicama grada Zagreba seģu u 2008. godinu kada je digitalizirana graĽa u okviru projekta 

Osvijetlimo dio svoga nasljeĽa: Zagreb na pragu modernog doba, a rezultati tog projekta 

danas su dio zbirke Digitalizirana zagrebaļka baġtina. Digitalni sadrģaji govore o razvoju 

grada, o istaknutim osobama i ustanovama, te kulturnom stvaralaġtvu kao i sportskim 

dostignuĺima koji ļine bitan dio povijesti grada Zagreba. Digitalizacijom graĽe cilj je ġiru 

javnost upoznati sa zagrebaļkom kulturnom baġtinom te istovremeno promovirati knjiģniļnu 

graĽu i podrģati vaģnost oļuvanja kulturnog identiteta.  

Sadrģaj je predstavljen u 9 zbirki, meĽu kojima je i 27 digitaliziranih razglednica. Uz 

razglednice, u zbirkama se nalaze i druge vrste graĽe - karte, knjige, dokumenti, notni zapisi, 

rukopisi, novine, ļasopisi, sitni tisak, zvuļni zapisi, fotografije te arhitektonski nacrti. 

Digitalne zbirke je moguĺe pregledavati upravo prema vrsti graĽe, zatim po zbirkama te 

putem virtualnih izloģbi, no nije omoguĺeno napredno pretraģivanje.  

Suļelje se moģe koristiti na hrvatskom i engleskom jeziku. Korisnicima je ponuĽena 

opcija logina i pohranjivanja omiljenog sadrģaja te dijeljenje sadrģaja putem permalinka 

dostupnog u pregledniku. Dostupni su naputci za pretraģivanje te pomoĺ pri koriġtenju 

digitalne zbirke. Preglednik nudi brojne moguĺnosti koriġtenja graĽe - zumiranje, rotiranje, 

prilagoĽavanje prikaza, preuzimanje. Koriġten je isti preglednik kao i kod repozitorija 

Koprivniļka kulturna baġtina. U ovoj zbirci nije digitalizirano naliļje razglednica. Uz 

postojeĺe zbirke, unutar digitalne knjiģnice  postavljene su virtualne izloģbe u ļijoj izradi se 

koristi digitalizirana graĽa, pa tako i razglednice (Slika 4). 
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Slika 4 ±ƛǊǘǳŀƭƴŀ ƛȊƭƻȌōŀ ŘƻǎǘǳǇƴŀ ƴŀ ǇƻǊǘŀƭǳ 5ƛƎƛǘŀƭƛȊƛǊŀƴŀ ȊŀƎǊŜōŀőƪŀ ōŀǑǘƛƴŀ  

 

5. Digitalna knjiģnica Gradske i sveuļiliġne knjiģnice Osijek82  

Digitalna knjiģnica Gradske i sveuļiliġne knjiģnice Osijek sadrģi vrijednu graĽu 

osjeļkog kraja, ļiji su izvornici pohranjeni u zbirkama Knjiģnice. Pristup digitalnoj knjiģnici 

dostupan je putem sluģbene stranice Knjiģnice, odnosno preko ikone ĂDigitalna knjiģnicañ 

koja se nalazi na mreģnoj stranici. Projekt digitalizacije razglednica zapoļet je 2011. godine 

kao samostalni projekt Gradske i sveuļiliġne knjiģnice Osijek, a cilj projekta bio je uļiniti 

dostupnima sadrģaj koji sluģi kao neizostavan izvor podataka za istraģivanje kulturne proġlosti 

grada. Unutar digitalne knjiģnice nalazi se ukupno 7 zbirki, meĽu kojima je i zbirka 

razglednice grada Osijeka gdje su na jednom mjestu okupljeni svi digitalizirani primjerci 

razglednica iz zaviļajnog fonda, njih ukupno 105. Suļelje je vrlo jednostavno te ne postoji 

preglednik za pregledavanje sadrģaja veĺ se klikom na umanjeni prikaz otvara uveĺana 

razglednica. TakoĽer, nije omoguĺeno niti pretraģivanje unutar digitalne knjiģnice. Iako 

suļelje ne podrģava opcije pretraģivanja, to je moguĺe provesti putem knjiģniļnog mreģnog 

kataloga u kojima su pohranjeni zapisi digitalnih sadrģaja. Poveznica na zapis u katalogu 

nalazi se ispod umanjenog prikaza svake razglednice dostupne u digitalnoj knjiģnici. 

ObraĽene razglednice imaju pripadajuĺu UDK oznaku koja okuplja sve jedinice graĽe 

dokumentarne fotografije s podruļja Osijeka. Uz UDK, u zapisu su dostupni i drugi podaci te 
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poveznice s pomoĺu kojih je moguĺe kretanje mreģnim katalogom te pretraģivanje ostalih 

razglednica. 

6. Virtualna zaviļajna zbirka - projekt Gradske knjiģnice i ļitaonice Pula83 

Virtualna zaviļajna zbirka projekt je Gradske knjiģnice i ļitaonice Pula zapoļet 2009. 

godine. Prvi projekt digitalizacije je digitalizacija starih razglednica u sklopu kojeg je 124 

razglednica s motivima Pule postalo mreģno dostupno. Do danas je digitalizirano ukupno 528 

razglednica koje prikazuju pulske motive s kraja 19. i poļetka 20. stoljeĺa. Portal se 

kontinuirano popunjava novim sadrģajima, pa se uz razglednice u virtualnoj zbirci nalaze i 

digitalni primjerci knjiga i notnih zapisa. Digitalizirana graĽa pruģa informacije o kulturnoj 

povijesti grada Pule i Istre, te su vrijedan izvor cjelokupnoj lokalnoj zajednici.   

Korisniļko suļelje digitalnih zbirki omoguĺava jednostavan pristup i koriġtenje, te ga 

se moģe koristiti na engleskom i hrvatskom jeziku, a dio sadrģaja preveden je na talijanski i 

njemaļki. Korisnicima je dostupna pomoĺ pri pretraģivanju i popis predmetnih oznaka koje 

postoje u bazi, a koje bitno pomaģu pri pretraģivanju te je moguĺe napredno pretraģivanje 

zbirki. Nedostatak suļelja se odnosi na nemoguĺnost kretanja u zbirci prilikom otvaranja 

odreĽenog zapisa, odnosno potrebno je vratiti se na rezultate pretrage te potom odabrati 

sljedeĺi sadrģaj. Razglednice su opremljene metapodacima te je digitalizirano i naliļje 

razglednica. Preglednik je jednostavan te nisu ukljuļeni dodatni alati koji aktivno ukljuļuju 

korisnike. Suļelje je lako za koriġtenje te nenametljivo i ugodno. 

7. The County of Brant Public Library84 

The County of Brant Public Library Digital Collections je projekt pokrenut s ciljem 

oļuvanja povijesti okruga Brant. Digitalne zbirke sadrģe brojne izvorne povijesne dokumente, 

fotografije, razglednice i druge materijale. Zbirke se kontinuirano nadograĽuju kako bi se 

dokumentirale sve zajednice u okrugu Brant. Trenutno je sadrģaj podijeljen u 6 zbirki i sadrģi 

136 razglednica. U dosadaġnjim projektima digitalizacije prikupljeni su i predstavljeni 

sadrģaji koji govore o ģivotima kljuļnih osoba u okrugu, njihove originalne povijesne zapise, 

fotografije i karte. TakoĽer, na temelju prikupljenih sadrģaja sastavljaju se i eseji koji saģeto 

opisuju zbirke. Kroz dokumente i fotografije prikupljena su i predstavljena iskustva ģivljenja 

u lokalnoj zajednici.  
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U prozoru na poļetnoj stranici zbirke izdvojene su najvaģnije opcije koje su 

korisnicama potrebne prilikom koriġtenja. Mobilno pretraģivanje zbirke, Napredno 

pretraģivanje, Naputci za pretraģivanje, Foto eseji, Ġto je novo, O knjiģnici. 

Jednostavno pretraģivanje zbirki dostupno je koriġtenjem trake za pretraģivanje na 

glavnoj stranici. Omoguĺeno je i napredno pretraģivanje prema autoru, naslovu, kljuļnim 

rijeļima, datumu, geografskoj lokaciji. Dodatna moguĺnost pri pretraģivanju jest suģavanje 

izbora na sadrģaje koje imaju komentare i 'misterije'. Iste moguĺnosti su dostupne i u 

naknadnom filtriranju dobivenih rezultata. Dobivene rezultate je moguĺe dodatno pretraģivati 

po kljuļnim rijeļima, filtrirati prema vrsti sadrģaja, godinama, predmetnicama, licenci, 

zbirkama,  te ograniļiti prikaz samo na one s komentarima i misterijima.  

Misterij je dodatna kategorija u digitalnoj zbirci kojom su zahvaĺeni oni digitalni 

sadrģaji kod kojih postoji odreĽena nepoznanica. Sadrģaji kod kojih postoji nepoznanica 

obiljeģeni su piktogramom. Knjiģniļari u zapis unose pitanje na koje ģele naĺi odgovor te 

pozivaju korisnike da unesu svoje odgovore u prozor za komentare(primjerice godina kada je 

nastala fotografija, ili kojoj su organizaciji pripadale osobe sa fotografije itd). Unoġenjem 

komentara i pruģanjem informacija koji knjiģniļnom osoblju nisu poznati, korisnici na 

odreĽen naļin sudjeluju u obradi sadrģaja(Slika 5).   

Ukljuļivanje korisnika omoguĺeno je na viġe naļina. Stvaranjem korisniļkog profila i 

spremanjem omiljenih sadrģaja, dijeljenje sadrģaja stvaranjem elektroniļkih razglednica, 

komentiranje i rjeġavanje misterija. TakoĽer, korisnici su sudjelovali i u izgradnji zbirki 

tijekom uspjeġno provedenog projekta Digitization Days koji je proveden 2009.godine. 

Projektom se ģeljelo prikupiti privatne fotografije i dokumente koje se nalaze u privatnim 

kolekcijama obitelji iz tog kraja. TakoĽer se ģeljelo zainteresirati javnost za digitalizaciju i 

njihovu mreģnu stranicu i digitalne zbirke.  Dodatna moguĺnost je slanje elektronske 

razglednice koja se nalazi u zbirci. Postupak je jednostavan, unoġenjem elektronske poġte 

poġiljatelja i primatelja, uz dodatnu moguĺnost unoġenja teksta poruke.  
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8. Opole Digital Library85 

Opole Digital Library je digitalna knjiģnica koja prikuplja i predstavlja digitalne 

zbirke kulturne baġtine grada Opole i regije Ġleske u Poljskoj. U zbirkama se nalaze 

digitalizirane knjige, ļasopisi, fotografije, razglednice i drugi sadrģaji iz zbirki gradske 

knjiģnice Emanuel Smolka u gradu Opole. Digitalizacijom se podrģava naļelo ġiroke 

dostupnosti zbirki, stoga je knjiģnica odluļila predstavit svoj vrijedan sadrģaj u digitalnoj 

knjiģnici kroz 5 zbirki. U digitalnoj knjiģnici pohranjene su stare grafike koje prikazuju 

povijest Poljske i pokrajine Ġleske, rukopisi, karte, ļasopisi, knjige te zbirka razglednica koja 

prikazuje Ġleske gradove i sela. Otvaranjem korisniļkog raļuna proġiruje se pristup digitalnoj 

knjiģnici, gdje se kao usluga nudi newsletter s nedavno dodanim publikacijama. Suļelje je 

moguĺe koristiti na poljskom, engleskom i njemaļkom jeziku, dok je primjerice pomoĺ pri 

koriġtenju suļelja, dostupna samo na poljskom jeziku.  
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 Opole Digital Library. URL: http://mail.obc.opole.pl/dlibra (2016-10-10) 

Slika 5 Mystery question i e-postcard 

http://mail.obc.opole.pl/dlibra


 

62 

 

Dostupna je opcija pretraģivanja zbirki naprednim pretraģivanjem te pregledavanje 

sadrģaja putem izdvojenih popisa nedavno dodanih te najļeġĺe gledanih sadrģaja, odnosno 

najpopularnijih u digitalnoj knjiģnici. Na poļetnoj stranici se nalaze izdvojene virtualne 

izloģbe kao i niz drugih zanimljivih informacija o digitalnoj knjiģnici. Primjerice, dostupni su 

statistiļki podaci o broju digitalnih objekata, trenutno aktivnim korisnicama, ukupnom broju 

posjeta i drugo. Dotupni su i popisi planiranih publikacija za digitalizaciju.(Slika 6)  

Digitalizirano je ukupno 395 razglednica koje je moguĺe dijeliti putem maila nakon 

izrade korisniļkog profila ļime se otvara i moguĺnost pohranjivanja omiljenog sadrģaja. 

Unutar zbirke razglednica takoĽer su dostupna dva popisa, pri ļemu jedan prikazuje listu 

najnovijih razglednica, a drugi prikazuje one najļeġĺe gledane. TakoĽer, nakon otvaranja 

odreĽenog zapisa postoji opcija prikaza sliļnih sadrģaja. Osim toga, u preglednik je integriran 

alat za oznaļavanje sadrģaja koje moģe biti tajno ili pak javno ļime se nudi prijedlog za 

kljuļnu rijeļ odreĽenog digitalnog objekta. 

Slika 5 tƻőŜǘƴŀ ǎǘǊŀƴƛŎŀ hǇƻƭŜ 5ƛƎƛǘŀƭ [ƛōǊŀǊȅ 

 
























